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„A világ' legjobb sámfója" 

F Ö L D V Á R Y I M R E 
férfi d i v a t és f e h é r n e m ű 

r a k t á r á b a n . p á r j a 
Budapest, IV., KoronahrT-
ezeg-ntcza 11. sz. ég VIII., 

Kerepesi-út 9. 7440 
Férfi ingek, Jáger - áruk, 
vadász éa «port-czikkek dús 

választékban kaphatók. 
Keztyük és Nyakkendők. 

sCHUTZMARHt 

JUllUSBlTTStR 
<p«kaviilBdaM% , 
fUmacaHsUáteü 
re^e^HH •••!• 1 ••- j i. 

A B I T T N E R - í é l e 

CONIFEREN SPRIT 
a b e t e g - é s g y e r m e k 

s z o b á k b ó l s e h o l s e h i á n y o z z é k , 
mert szénsavat tartalmaz 

é s a l é g z ő s z e r v e k r e c s o d á l a t o s 
j ó t é k o n y h a t á s s a l v a n . 

A sokfél'< ntánzatok'ól tessék óvakodni 
t és miudig c ak olyan üvegei szivesked-

l'\ j-k kérui, a melyek olyan védjegynél 
~- vannak el átva, mint a minőket szállít: 

B1TTIIER gyógyszerész lteiehesiauban, Alsó-Ausztria. 
I ü v e g 8 0 kr. — 6 ü v e g 4 frt. — S / . é tk in tö 1 frt 8 0 kr. 

F ő r a k t á r a k B u d a p e s t e n : 
T ö r ö k J ó z s e f gyógy-z^rtir.i, VI. Ki'álv-u. l í . — T h a l l m a y e r 
é s S e i t z V., Zrínyi »tcza 3 . — K o o h m e i s t e r P r l a ; / e 3 u t ó d a i 

V.. Na» í Kor »» u'o.a 3z. 7£fl> 

• Megváltó, gyógyszertára Pnj, Erdély Dunyadmegje. 

Ha szereti gyermekét, 
h a s z n á l j a a k i t ű n ő n e k e l i s m e r t 

Kárpáti 
egészségi gyermek-tápkávét. 
Kapható a legtöbb pyéfvczertárban s minden na

gyobb kereskedésben. 

1 doboz á ra 18 krajczár. 
Budapesti főrakt- r : 7290 

E í i G E l í - í ' é l e gyógyszertára .Nádorhoz.. 

Üdvös t anács . 
K ö h ö g é s n é l , r e k e d t s é a n é l , n torok é s l é g z é s i s z e r v e k m ű 

k ö d é s i z a v a r a i n á l E g g e r b i z t o s l iatásu 

ME LLPA S Z TI LLÁI 
veendők. (1 doboz £0 kr. é* 1 frt. Próbadoboz 25 kr.) 
A gyomor rendetlen működésénél radikális hatásúnak 

bizonyultak 72ü0 

Egger Szóda-Pasztillái. 
(1 doboz 30 kr ) Mindkét szer kapható minden gyógyszer

tárban. — Fő- és szétküldési raktár M igyaroi-szá^nn : 
„Nádor'-gyógyszertár Üudapest, íáezi-kiiroi. 17. sz. 

N y e r s s e l y e m k e l m é k 

8 tói 30 frt'g egy egész ruhára, úgymint fekete, fehér és színes 
selyenikelmék n jn vi-el hetesért jótáHól-véllel. Közve'etlen bevá-
í-árlási forrás magánosok részére, purtó- és vauim nte*en igaii 
gyári árakon a házhoz sziUit^a. E-er meg ezer elüsmerö levél 

Minták bérmentve. 

G R I E D E R ADOLF ÉS T2* 
k i r á l y i s z á l l í t ó k 

selyemkeim • gyárik sz ive t sége Z ü r i c h . 7379 

• • " M a g y a r o r s z á g o n a l e g e l s ő é s e g y e t l e n . "Wl 

Dr.PALÓCZ IGNÁCZ 
v, Szt.-J.ioos kórházi orvos Bai&pestsn, k. egészségtani taiár 

V/llAMC yn-RDL 

7363 

TERMÉSZETES G Y Ó G Y I N T É Z E T E 
Eendelő intézet: Budapest, Vámtiáz-körut 7. L em. 

K e n d e l ^ s : d é l e l ő t t 10—1:5 óráij* é s d é l u t á n 3 — 5 óráig:. 
A legtöbb heveny és idült beteg-té^tiél a természetes g y s j y n t d l i l leti t biz'os és maradandó 
gyógyulást elégni. Tágas gvógvtertneim még a szikértnk áltat ís elismert tökélete-i-iértrel vanuak 
berendezve. A gyó^yia ézetemben berendez ;it, k írsz tk ti koto vilUmos féavfttrda. villamos h.nnuk-
fürd> «8 rezg-i masszázs messze foiiilmulják az ö*«z^ ra-í'ej?- és iszapfOrdÓk hatását, k Hon sen 
hasznosak vese- mi j - es nyomó baj >ÜIMI. CSÚZOS és köszvényes hán'dlmikml és a c-toutok elgör-
bü é rioei. E ektro masszázs, villamos zuhanyozás s v i i l t m w vi/.fűrdó mtnuö hatástiak, nöi bajok, 
mígrán éa v.ilanen iyi ideggyengeségből eredő betegség • llen. Légzőszek alkal nv/á->a. Müri«ett 
és ritkított levegő beszwási in gt>e<*s illhet étlen asz ma es ti.ilőesics'iurut ellen. Reflektált villa-
mosfeny biztosan gyó^yitj t a fekélyek-ít. B/.eKet mé* kiégései ik: Thure Brande*féle inas z.izs, 

Kneip kúra, gőz^lés-k, pontos détameg^zab <s svedgimnasztika stb. 

„ A T e r m é s z e t e s G y ó g y m ó d K é z i k ö n y v e i ' Irta Dr. ralóez Ignáez. 
Megbecsülhetetlen tanácsadó m ndenkinek az egészség -megóvására és a betegségek megszűnté
j é é r e . A ki t-z^n könyvet elolvass-*, Önmwának es c-*al «d.ia<i .k háziorvosa leh-t Kaphat > és 

megrendelhető a szerzőnél é s minden könyvkereskedésben. A r a 3 k o r o n a . 

KQT.UI01.0K, TOUBOK, 
TANCZBE1.DEK 

és mindenféle 7441 

FARSANGI KELLÉKEK 
legolcsóbb és legcsinosabb előállításban kaphatók 

RUMBOLD gyárosnál. 
B u d a p e s t , M u z e m k ö r u t 3 1 . 

Szépség és egészség. 
l t r u t fin puhája Kinek van szeplüje ? Ezrek meilllri l'arl.sliadlia 

az idegesség 
es vértelenség, melyből szám
talan kór szánnasfk. Ex ellen 
pedig legbiztosabban hat a 

vasas ehioabor 
1 ü v e g - 1 f r t 3 0 k r , 5 ü v e g -

f r a n c o k n l d v e 6 f r t . 
SherryveJ van készítve éa min
den haeonnevü ké./itménvek 
kó.ott a letrtöbb ohJnaal)*t és 

vasat tartalmazza. 
kózstt a 1 

T I H 

Tftgy bármi folt, vagy pattanás 
%z arezán? Ai teljes bUton-
•ággal fordulhat annak eltün
tetése végett a v i l a g - h l r ű 

Serail arczkenöcshöz. 
mely namemk eltávolít min-
dwiféle bÖrtlsstátlaaHágot, ha
nem as a r e z b ó r t v a a ű t ó f e 
h é r r é , t i s z t á v á é s ü d e v e 
t e s z i . 1 t é g e l y a r a 7 0 k r . 
A r o s p o r h o z t a 3 s z í n b e n 

7 0 k r . P o s t á n f r a n k o 
k ü l d v e 1 f r t 5 k r . C s a p 
p a n k o s s á 1 d r b . 3 o k r . 

hogy roeaz gyomrukat kirepa
rál) ik és újra Jól eméBSHZenek 
pedig est a czélt otthon kénye
lemben, kevés kolteéggel elérik 

P E P S I T 4 - B O R 
használata által, mel^ az ételt 
megemészteni segiti éa a gyom
rot rövid idoD tökéletesen 
helyreállítja Ceuimrn Say-
riifht-bor kltün enyhe hatása 
hashajtó és vértisztitó szer. 
Nem letMerut Minden Ilynemű 
készítmény kóit a tegiobb. Az 
ezredévéé országoa kiállításon 

jó hatásáért kitüntetve. 
1 ü v e g á r a 1 f r t 2 0 kr , 
6 ü v e g - e t f r a n k o k ü l d v e 

6 f o r i n t . 

ROZSNYAY MÁTYÁS jgógysierész Aradon. 
Kaptwtó Bodapenten: 7337 

T ö r ö k J o z a . f gjógym. ninal *« minden murrarorn. gyóajuertarnan. 

& Dr. Snin de Boalenardiée ^ ^ 
3|X^ zamatos c=^$ 

¥.jrM% WM 

FOGPASZTA 
a legjobbnak elismert fogtls/,titrt*zer. 

u t o l é r t i e t l e a h á t i r a a f o r i k d l s i é n e t 0 3 s : é i é y j a e ' t f e a - a r t á s i r t . M i n t a n t l 3 z e p -
t i l t a j h k t i J a s i e -, f e t r r t j i i t é s m i i d 9 a b j c o í meg í v j a a s z i ő r t , agy h o g y a o s a l á 
d a i j i n i n . m i r u y / * f a l a i t - e k , m i a t a f r / e r n e c e k á l c a á n n é l k ü ö z h e t i e n h á z i s z e r 

t r / a ^ á n t a e s s a l i k 93 h a s z n á l j á k . H a s ; / csomag 7 0 k r . , k i c s i 3 5 k r . 

Dr.BlMlRir-'^llalíjn'jYáw szappan 
k l t ü iöae"i ö i ! D a / a l t m i i J 3 ! e r a b ó r s z á - n é g - j íe'c i i é i s á g á a e k mesr i v á 3 á r a . B i z t o s 
l u i i i T i n a i i t o ü i r - i u i t t á j i j a 3 t b . e l e i , í / a y / i t o '.ni J d 3 u 3 á o ; a o s . l h a t l a n , 

a fa.-ioth.jz k a r a c T S i 3 n d v j s h a t á s a vm. A r a 4 3 k r . 
Or- K t r í u n x f i e 1 0 / i 1 / p j m i i s , e l m n i r t lezj ihb h jn5/«^.tö zer . egy l ég ly a í krajczár. 
Or. a i . - s n ' - r j l s k i i t i i l j l n . ~.j;, w % 8> kr. Or. X i U i a - f é l e n Í T á a r - r n d h a l k e n o , -ty 
n r i b 1) kr.. o i l n . m u 31 i ö > J / • > « ip >va. «« • c-tnn.z !"> kr »c. B é r i n s ; n i e r - f é l e i . l a t o s 

toroiiiüü. u í n l i Ci i « i i k r i a - . 9 i 3 ! 3 i j ! i i ] a . i r . 1 frt i > é 4 7 " . . r . i e d e r t e 3 t v e r e k 
b a z s a a i s s t j l l l a i o s a a j - s j a o ^ n * , e ; y d b S kr , * d b e / y m m ^ u HO «r. 

aST" S z e l . d h a t á s a f a l / t á a k i v á l t { r / e r m s k a x a o i él a ö l y y e i a e i a j á n l a t o s . ~ » g 

7a amennyi fönt»bh elö-n-olt nziib. czikk v a l ó d i mi i n . é g b e n kai h a t ó : 

Bahtestea ÚVSí JÍZ'iEF fjiffoartira, Irily-aicu 12. sz. 
T u r . t . b i : I j ) i a ) i i ; i r F.-lg/ai n ó l . l , o T í c a i á z T i n l í r , T h a l l -
n t t / e r e s a s l . z ? - i « f a « - r -i <ml , a T á l i r - g ; r o g ; / s i e r e i r a a n , 
»ai-"ZUiit • * » 3 r / a c o r 3 s » ? l e T ö ö a g f / o r / ü a r \ r i i > iá . g/ögyti-

• • • '•. d i v a t á r u - e s i i l t s z e r k s r e s k e d á s é b e n . 7t:iS 

LOHSE fé ,e 

LIOM RIZSPOR 
rendkívül finom, b á r s o n y a z e r ü b b , t ö m ö t t e b b és t a k a r é k o s a b b valamennyi 
P o n d r ó d e r l z éa z s í r o s r l z s p j r n á l , a bőrhöz kitűnően s l á t h a t l a n n l tapadó. 

Uery nappalra mint este. 
F e h é r és r ó z s a s z í n b e n szőkék számára, s á r g a (rachel) barnák számára; 

doboza 2 frt. 7069 
Vételnél mindenkor a teljes czégre kell ügyelni: 

GUSTAV LOHSE 45. Jagerstrasse 46. 
kir. u d v a r i illatszerész. 

Kapható Ausztria-Magyarország valamennyi előbbkelő gyógyszertára és 
UlatszerAizPtében. 

Feszty társaság palotájában 
V á r o s l i g e t 

Krisztus a keresztfán 
és Jeruzsálem 

óriási körkép. Látható: 

reggel 9 órától esti 4 óráig 
A z e s t i ó r á k b a n v i l l a n y v i l á g i t á s n á l . 

Belépő dij 50 kr. 7367 

G y e r m e k j e g y 3 0 k r , k a t o n a j e g y ő r 

m e s t e r t ő l l e l e i é 3 0 k r . 

Franklm-Tarsolat nyomdája, (Bud^eaten IV., egjefem-utcza 4. sz.) 

49. SZÁM. 1897. BUDAPEST, DECZEMBER 5. 44. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és I egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 1 félévre ... 6 • Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG I " ? * " " ' " * W Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK l 'f"' '"" * ' I félévre ... 4 « 1 felevrc 2 S O 
Külföldi előfizetésekhez a poetailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

MADÁCH IMRE IFJÚSÁGA. 
Irta P a l á g y i M e n y h é r t . 

A
KÖLTŐT első sorban saját alkotásaiból kell 

megismerni, mert semmi más halandó sem 
állithat neki oly emléket, minőt ő maga 

emel müveivel önmagának. Ha a költő alanyi 
irányú, akkor épenséggel minden élmény csak al
kalom neki, hogy saját egyéniségét kifejezésre jut
tassa : ezért az alanyi szellemű költő élettörténe
tének első és legfőbb kútforrása az ő saját költé

szete. Madách életrajzára vonatkozólag senki 
sem adott nekem annyi fölvilágosítást, mint 
maga Madách Imre, a költő. Mert bár költé
szete drámai irányban csúcsosodik ki, ő mégis 
azon mélységes alanyiságú szellemek közé tar
tozik, kik bármely tárgyat ragadjanak meg, 
és bármely mű-formába öntsék azt, mindig 
egyéni élményeikből és érzésükből merítik az 
ihletet tárgyuk kialakításához. Történeti drámai 
költeményei mögött ott áll a klasszikus magyar 
hazafi, és írja bár az egész emberi nem tragé

diáját, alakjainak minden érzésszála visszavezet 
magánéletének válságaihoz. Minden művén 
keresztül megérezzük saját szíve lüktetését és 
világosan látjuk, vagy legalább megsejtjük az 
egyéni élményt, melyből alkotása fakadt. Mű
veivel magyarázni a költő életét, élettörténetével 
magyarázni a költő müveit: e kettős czél lebeg 
előttem, hogy megmutassam, miként hatja át 
egymást Madách Imrében az ember és a költő. 

Madáchnak egész életén egyetlen nagy vál
ság húzódik végig, mely időszakonként mas-

MAJTHENYI A N N A . 

M A D Á C H I M R E S Z Ü L Ő I . 

I D . MADÁCH I M R E . 

Egykorú festm&ojek ntán rajzolta Háry Gyula, 



más alakot ölt. Látjuk, 
hogy vívódik benne a 
családiasság révében bol
dogságát kereső szív a 
nyilvánosságra törő nagy 

becsvágygyal; látjuk, 
hogy nyilvános szereplé
sén belül mikép vívódik 
a költő a politikussal, és ismét írói egyéniségén 
belül hogy vívódik a költő a bölcselővel. De 
mindenek fölött látjuk azt, hogy költői mivoltá
nak érvényesülése állandóan a legnagyobb ve
szedelemben forog. Csak hajszálon függött, hogy 
Madách Imre a magyar irodalomra nézve létez
zék-e avagy nyomtalanul megsemmisüljön. Hi
szen valósággal föl kellett fedezni őt, és pedig 
nem úgy, mint a hogy manapság egy-egy újság
szerkesztő valamely ifjú tehetség megjelenését 
világgá kürtöli. Madách Imre költői tehetsége 
vagy húsz esztendőn át mély rejtekben fejlődik, 
érlelődik és nő nagygyá a nélkül, hogy legcse
kélyebb mértékben is nyilvánosságra törhetne. 
Csak a legmélyebb bensőség, csak a költészetnek 
önmagáért való önzetlen szeretete maradhat a 
homályban is hű a sem hasznot, sem hírnevet 
nem hozó múzsához. Madáchnak elébb szónoki 
tehetsége által a politikai téren kellett föltűnnie, 
hogy végre akadjon műértő szem, mely benne a 
költőt is méltányolja. És mily szerencse, hogy 
az akkori irodalom hivatott feje, Arany János, 
az, ki fő művét, tAz ember tragédiáját* föl
fedezi ! Mi lett volna e műből, ha nem a leg
nagyobb irodalmi tekintély védelme alatt jut a 
nyilvánosság elé? 

De Madách Imrét még másodszor is föl kel
lett fedezni, hogy «Az ember tragédiáján a nagy 
közönséget meghódítsa. Paulay Ede színigaz
gatói pályájának egyik legnagyobb érdeme, hogy 
Madách fő művét színpadra alkalmazván, azt a 
magyar értelmiség legszélesebb körei számára 
is hozzáférhetővé tette. Az életíró, ki a költőt 
harmadszor föl akarja fedezni, ámulattal látja, 
hogy még mindig maradt tenni való gyakorlati 
irányban is. Az irodalomkedvelők ma is csak 
«Az ember tragédiáját* ismerik azon egyszerű 
okból, mert Arany János csak e fő művet mu
tathatta be annak idején, nem pedig az egész 
költőt. Ha Madách Imrét, mint lantos költőt is 
bemutatja vala, akkor az ő tekintélyének sugalló 
ereje folytán Madách ma már legjelesebb lantos 
költőink sorában foglalna helyet a köztudalom-
ban. Mert mint a fő műnek magának, úgy 
Madách lyrai költészetének élvezését is csak né
mely nyelvbeli gyarlóságok nehezítik meg, me
lyeken annál kevésbbé teszi túl magát valamely 
olvasó, mennél felszínesebb műveltségű, és men
nél inkább csak külső behízelgő formájával hat 
reá a költői alkotás. Ha nem Arany János véd
nöksége alatt jelen meg «Az ember tragédiája*: 
akkor a kis lelkű hivatalos kritika valószínűleg 
e nagy műnek is nyelvi gyarlóságain akadt volna 
föl, és lehetetlenné tette volna a benne rejlő 
költői kincsnek fölismerését. Madách költésze
tének ismeretében ma is ott állunk, a hol ezelőtt 
harminczhat évvel, Arany János korában. A köl
tőnek mintegy csak a fejét látjuk, a mint a ho
mályból kiemelkedik, de egész alakja sűrű fel
hőkbe takarva maradt. 

Vajha a drámaíróval együtt meg tudnám ér
tetni a páratlanul igaz lelkű, mélységes lyrai 
költőt is ! A mai közönség Madáchban egyolda
lúan csak az általános emberi szellem magas
latán álló bölcselő-költőt látja, ki a világiroda
lom alakjai közé emelkedett. Vajha el tudnám 
vezetni az olvasót Madách költészetének gyö
kereihez is, hogy érezze, miszerint nem ölelheti 
magához az egész emberiséget, a ki nem a haza
fias érzés szent forrásából meríti hozzá a nagy-

A Rndolf-emlékalbnmból. 

" V T R Á G O K . ERZSÉBET FŐHERCZEGNŐ RAJZA. 

szerű erkölcsi erőt. A nemzet erkölcsi hanyatlá
sának mai korában veszni indult az a történelmi 
nagy érzés, melyet hazafiságnak nevezünk, s 
mely lényegében nem egyéb, mint a nemzetet 
fentartott erkölcsi erő, s a nemzet világtörténeti 
hivatásának erkölcsi tudata. Nem értjük többé 
Berzsenyit, Kölcseyt s Vörösmartyt, kiknek 
méltó utóda volt Madách Imre. Az ő érzése 
ugyan nem oly tüzes, mint amaz elődöké, de a 
hazafias gondolatban valamennyit túlszárnyalja. 
Hogy a magyar nemes mint emelkedik világtör
téneti álláspontra, a magyar hazafi mint válik 
a világot átölelő bölcselővé : a nemzeti szellem
nek ezt a nagyszerű lendületét senki sem szem
lélteti úgy egyéni mivoltával és költészetével, 
mint épen Madách Imre. De hogy ezt igazán 
megérttessem, az egész költővel együtt az egész 
embert kell megrajzolnom. 

Nem vállalkozhattam volna e föladatnak csak 
némileg megközelítő megoldására sem a költő 
egyetlen fiának, Madách Aladárnak, hathatós 
támogatása nélkül.Ő hozzá engem immár sok évi 

szoros szívbeli és szellemi barátság köteléke 
fűz, s érzésünk rokonságának, gondolkozásunk 
összhangjának köszönhetem, hogy Madách Imre 
összes művei újabb kiadásának rendezését reám 
bizta. Nemcsak örömmel fogadta szándékomat, 
hanem mindig biztatott is, hogy atyja részletes 
életrajzát készítsem el. 

Itt irom e sorokat Alsó-Sztregován, a Madách-
kastélynak ama boltozatos nagy szobájában, 
melyben Madách Imre lakott s melyet oroszlán
barlangjának nevezett és ugyanazt a sokfiókos 
íróasztalt használom, melyen Az ember tragé
diája Íródott, még pedig aránylag igen rövid 
idő alatt. (A költő sajátkezű följegyzése szerint 
1859 február 7-ikétől 1860 márczius 26-ikáig, 
tehát 13 hónap és 9 nap alatt.) 

Nem léphet senkikegyeletes megindultság nél
kül ez ódon szinű terembe, melyet Madách Aladár 
egészen atyja emlékének szentelt. A bútorzat itt 
mind az a nehézkes régi, melyet Madách Imre is 
használt; a méternyi vastag falakon régi képek 
függnek, köztük öt, melyeket a költő maga fes-
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TANÁCS. 

IKET szeretsz s a kik szeretnek 
Ha bántanak, ha megsebeznek: 
Ne haragudj' rajok sokáig! 
De öntsd ki szived', s ha letörléd 
A fájdalom kicsordult könnyét: 
Bocsáss meg! hidd, enyhedre válik. 

Oh egymást hányszor félreértjük, 
Szeretteinket hányszor sértjük, 
Bár szivünk épen nem akarja. 
Mi is talán vérzünk a sebben, 
Nekünk is fáj még élesebben, 
De büszkeségünk be nem vallja. 

Ne légy te büszke, légy őszinte, 
Hived legott azzá lesz szinte, 
Oszlik gyanú, megenyhül bánat; 
Oly váratlan jöhet halálunk 
S ha egymástól haraggal válunk, 
A sírnál késő a bocsánat! 

A Budolf-emlékalbnmból. Gyulai Pál. 

tett. A terem nagy méreteinél fogva talán túl
ságosan komor volna, ha nem mutatna bizonyos 
enyhítő tagoltságot. Voltaképen két nagy szo
bából alakúit, melyek alkovszerűen nyílnak 
egymásba, úgy, hogy a két szoba válaszfalának 
csak csekély része maradt meg. A kastély folyosó
jára nyíló teremrész a sötétebb. Ott van a nagy 
asztal a magas rézállványú lámpával, a pamlag, 
a párnázott nehézkes székek régi huzataikkal, 
egy állványon régi pisztolyok, egy emelvényen 
szarvas-agancs gyűjtemény, amott a sötét sarok
ban a pipatartó: minden azon mód elhelyezve, 
a mint a költő életében volt. Mélységes csönd 
környez itt engem, csak a szomszédos lutheránus 
templomból hallik át olykor az ájtatos ének. 
Ide húzódom az íróasztalhoz, a terem világosabb 
felébe. Mögöttem az ajtó, melyen át Madách 
kis hálófülkéjébe léphetek. Balra az udvarra 
szolgáló ablakon át akáczfa lombja bólogat be és 
édes illat terjedez az udvar gondozott virág
ágyaiból. Jobbra az üvegajtó egy átjáróra nyílik, 
mely a kastély udvarát a távolabb eső gazda
sági udvarral köti össze. 

Madách idejében ép ez az «oroszlánbarlang» 
volt a kastély legélénkebb része. Ide gyűjtötte 
vidám társaságát, innen osztotta parancsait a 
gazdaságban alkalmazottaknak. Itt áll a nagy 
karszék, melyet az üvegajtóhoz közel tolt, hogy 
az átjáróban jelentkező személyzettel gazdasági 
ügyekben beszélgessen vagy rendelkezzék. Arrább 
a nehézkes vasszerkezetű nagy hintaszék, mely
ben a költő elábrándozgatott. Mindjárt kéznél a 
falba épített könyves szekrény, mely most is a 
költő egész kézikönyvtárát tartalmazza, többek 
között Bóma hanyatlásának történetét Gibbon
tól, melyet oly szívesen forgatott. Madách Aladár 
egy régi «irószekrény»-be összegyűjtötte a költő 
minden meglévő kéziratait, irományait, a családi 
levelezgetést s egy egész sereg érdekes emlék
tárgyat, úgy, hogy a legszebb rendben van itt 
minden együtt, a mit az életíró tanulmányozni, 
olvasni, vagy látni kíván, és a mi legélénkebben 
szemlélteti a költő életmódját. Csak a tekeasztal 
hiányzik, mely egykor a terem közepén állott; 
megrozzant és a padlásra került. De a termet 
még moBt is «billiárd»-nak hívják a családtagok 
úgy, mint a költő életében. A béresnép ebből a 
«billiárd»-ból annakidején a maga eredeti szó

fejtésével «bele jár»-t csinált. Most bizony e 
nevet már elfelejtette, mert többé nem jár bele 
urához. Csak a múltak emléke borong a csöndes 
terem fölött, és csak egy elköltözött nagy szel
lem árnyát sejti itt a kegyeletes utód. 

A sok százados nemes Madách nemzetség tör
téneti emlékei vegyülnek itt össze a magyar 
irodalom és költészet dicső hagyományaival. 
A származási és szellemi arisztokráczia elvei 
olvadnak itt oly szépen össze, mint talán sehol 
másutt a mi főuraink ősi termeiben. A legstil-
szerübb Madách-muzeum ez, melynek őre és 
levéltárnoka a költő fia, Aladár. 

Az irodalom búvárait ő mindig magyar ven
dégszeretettel fogadta, és szívesen bocsát itt 
rendelkezésükre mindent vizsgálódásaikhoz. En
gem azzal is támogatott, hogy a legapróbb rész
letekig elkísért nyomozásomba és a saját gyer
mek- s ifjúkori emlékeinek elbeszélésével az 
iratok holt betűibe eleven életet lehelt. Különö
sen becsesek azon emlékei, melyek atyjának 
életmódjára és munkálkodására vitatkoznak 
azon időszakban, midőn a költő házassága 
már fölbomlott volt (1854-től a költő haláláig 
1864-ig). Ha a költőt magát nevezem saját élet
története legfőbb tanujának: akkor fiát Aladárt 
a második fő tanúnak kell mondanom. Madách 
Imre barátja, Szontagh Pál ő nagyméltósága, a 
legkisebb részletekre is kiterjedő erős emlékező 

! tehetségével s kérdéseimre adott szives vála
szaival sok világosságot árasztott a költő egész 
életpályájára az ifjúkori szerelmektől kezdve 
egész a költő haláláig (1844—1864). Különösen 
említendő még a helybeli evangélikus lelkész, 
Henrid, ez az elmés, eredeti ember, ki Madách 
környezetéhez tartozván, nagyon be volt avatva 
a költő házassági drámájának részleteibe. A ku
tatás érdekében tett utazgatásaimról, valamint 
a hölgy-tanúkról, kik Imre életében szerepel
tek, vagy arról fölvilágosítást adni tadnak, a 
maga helyén fogok megemlékezni. 

De Aladár barátom nemcsak emlékeivel és 
útmutatásaival, hanem gyakran önkénytelenül 
egész lényével magyarázta nekem Madách Imre 
egyéniségét. Hogy az ő barátsága nekem mily 
becses önönmagáért, s a vele való szellemi 
kapcsolatomat mily hatásnak tekintem saját 
gondolkozásom fejlődését illetőleg, arról itt 

szólanom nem illik, mert nem derítene fényt 
kijelölt tárgyamra. Ámde lehetetlen szóba nem 
hoznom a vele való társalgásnak azt a varázsát, 
mely engem egyszerre csak atyjára gondolni 
késztetett. Aladár nem örökölte atyjának drámai 
tehetségét, de maga is bensőséges lírai költő, 
mindenek fölött pedig mélyen szemlélődő elme, 
s a mystikus bölcseimi tanoknak egyik legna
gyobb ismerője hazánkban. De ez legkevósbbó 
sem gátolja őt gazdasági tevékenységében, 
melylyel öröklött birtokát értékben megkétsze
rezte. Ha őt látom családi boldogságának köré
ben, függetlenségének öntudatával, derűs philo-
sophiájával, egyéniségének biztos összhangjával, 
melyet egyensúlyában nyugtalan becsvágy és 
szereplési viezketeg meg nem zavarhat: akkor 
képzeletemben alakot ölt az az időszak is, mi
dőn Madách Imre egész lelkével családi idylljé-
nek örömeibe merült el. Ki tudta akkor, hogy 
mi lakik e nagy emberben; ki értette őt még 
legjobb barátai közül is? Erezték a rokonszen
ves varázst, melyet mély bensősége árasztott; 
sejtették elméjének fensőbbségét, tisztelték ne
mes férfiasságát, szerették mint tréfakedvelő 
házigazdát: de lelkének legértékesebb elemét föl 
nem fogták. Csak valami hallgatagságot tapasz
taltak olykor rajta, valami elmer ülést, merev 
egy irányba tekintést (minőt Aladárnál is gyak
ran észleltek), valami zárkózottságot, a mit 
hidegségnek is mondottak: ennyi az egész, a 
mit nagyságából megértettek. 

Utam 1890 nyarán (augusztus 21.) hozott elő
ször Madách Imre élettörténetének színhelyére. 
Losonczra vasúton érkeztem, hol Aladár várt 
már hintójával. Kényelmes országúton eresz
kedtünk az Ipoly völgyébe. A folyó balra tőlünk 
kanyarog kacskaringós medrében, s a távolban 
csak a parti füzesek jelzik irányát. Jobb felől a 
szelíden lejtősödő magaslatok olykor partossá, 
hullámossá teszik az országútat. Délnyugati 
irányban haladunk Darócz és Vilke helységeken 
át és a mint közelebb érünk a Rárós pusztához, 
megkeskenyedik a völgy s az országút egyre 
jobban közeledik a folyóhoz. Bárósnál az 
országút már átlép az Ipolyon, és a folyó 
balpartján kanyarodik délnek az Ipolynak 
ismét kiszélesedő völgyében. De mi nem mehe
tünk tovább az országúton, mely bennünket 
Szécsénybe vinne, hanem Bárósnál letérünk 
róla, elhagyva az Ipoly völgyét. Egy mellék
völgybe fordulunk, az Ipolyba ömlő Sztregova 
patak kies völgyébe, Madách Imre szűkebb 
hazájába. 

A táj térképe tehát világos. Ráróstól nem 
messzire szögellenek egybe az Ipoly és a belé 
ömlő Sztregova patak völgyei. Míg az Ipoly völ
gyében haladtunk, utunk lefelé vitt délnyugot-
nak, most azonban a Sztregova völgyébe fölfelé 
haladunk észak-nyugotnak. Nyilvánvaló, hogy 
csinos kerülő utat teszünk, míg Alsó-Sztrego-
vára érünk, mert meg kellett kerülnünk az 
Ipoly és a Sztregova-patak közötti erdős 
hegyeket. 

Ebbe a csöndes sztregovai mellékvölgybe 
nem hatol már el a világ zaja, az űzérélet 
nyugtalanító forgalma. De azért nem szakadt el 
a nagy világtól, csak inkább békésen félrehúzó
dik tőle. Nincsenek itt égbenyúló bérezek, 
ijesztő mélységek, tátongó sziklahasadékok, alá
zúgó kristálypatakok, tomboló vízzuhatagok: a 
vadregényes tájaknak megannyi nélkülözhetlen 
kellékei. Nem lakhatik itt a szorongatott szív vad 
búskomorsága, a szilaj meghasonlottság, az 
engesztelhetlen világgyűlölet. Nem elfutni kell 
ide a világtól, csak szépen elbújni előle. Valami 
andalító költészet lebeg e völgy felett, mely 
merengeni késztet múltak és jövendők felett. 
Szelíden lejtenek alá a cserfa-erdőkkel koszo-
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rúzott magaslatok, engesztelő békét lehelnek a 
zöldelő sík rétek és földtáblák, majd ismét 
vágyat keltenek a túlsó lankás emelkedések. 
Tudós temetkezhetik ide vizsgálódásaiba, böl
cselő tűnődhetik a világi élet alá-föl himbáló-
dásán, merengő lantos sírhat édes könnyeket 
keserű csalódások fölött, vagy zengheti a 
vigaszt, mely az elmúlásban, a földi bajoktól 
való szabadulásban rejlik, míg a mosolygó, üde 
táj új életörömre nem hívja. 

Otthonos vagyok én már e vidéken, de igé-

magasba, egyre magasabb bérezek közé. Ámde 
jó ide félrevonulni délről jövet, és édes a 
leereszkedés a zordabb hegyvidékről. Még a 
völgyet két oldalt szegélyező magaslatok sem 
keltik az elzártság nyomasztó hangulatát. A 
szem, mely a völgyet jobb oldalról szegélyző 
dombokra tekint, szinte sejti a túlnan cserge
dező (Szalatnya, Sztráczin, stb.) kis patakok 
mellékvölgyeit, melyek mind az Ipoly völgye 
felé lejtenek. Hegyhátra föl, majd megint a 
völgybe alá viszi az embert a képzelet, más 

Nem is tudom, a kis madárnak dalját 
Hallottam-e, vagy szűmben dal terem, 
Virág illatja-e ez édes mámor, 
Avagy te vagy, ifjúi szerelem ? 

Ha elhangzott a munkás nap zajgása, 
S halkan felkél a halvány holdsugár, 
Míg a halál s titoknak őrtündére 
Csillagleplével mint kisértet jár: 
Nem is tudom már, lelkem hol végződik, 
Hol kezdődik a csendes éjszaka; 
Csak azt tudom, hogy kétség s nyugalom közt 

A RaJotf-emlekalbumból. 

BENCZÚR GYULA ((BUDAVÁR VISSZAVÉTELE 1686-BAN» CZIMÜ FESTMÉNYÉBŐL. —Trombitás. 

zete évről-évre újból megragad. Ha délkelet 
felé nézek, hol a Sztregova völgye Rárós köze
lében az Ipoly túlsó partjának mellékvölgyeivel 
egybeszögellik, akkor derűs napon, mikor a 
levegő átlátszó, a felcsiklandozott képzelem 
szinte bepillanthatni vél ama távoli völgy 
mélyibe. Ha ellenben éjszak felé tekintek, akkor 
nyugodt méltósággal felém mered az egész lát
határ legmagasabb csúcsa, a Madách-tető 
(ezelőtt Liszecznek nevezte a nép), mely, mint 
a katonai térkép mutatja, 699 méter magas
ságú. Vonz a völgyeknek ama regényes találko
zása délkeleten, hí a Madách-tető föl-föl a 

tanyákra, más falvakba, délnek-délnek folyto
nos hullámzásban. Ezt a hullámzó érzést fejezi 
ki Madách Imre lirai költészete. így zeng az ő 
képzelete fölmagasztosúlt érzés és szomorú 
csalódások képei között: 

Ha dombtetőről nézek ifjú hajnalt, 
S virágkehelyből száll az illatár, 
Mint áldozat ragyog a játszi harmat, 
S üdvözletet danol a kis madár: 
Nem is tudom már, lelkem hol végződik, 
Avagy hol van a hajnal kezdete, 
Csak azt tudom, hogy oly édes szeretni 
Szivünknek, hol minden szeret vele. 

Kell mindkettőnknek hullámoznia. 
Nem is tudom, a csillag ragyogását 
Csodálom-e, vagy szűmben dal terem, 
Kísértetes denevér surran-e ott 
Az éjen által, vagy bús szellemem? 

íme, hogy fejezi kimaga a költő lelkének egybe
olvadását szülőföldjének hullámosan ringó ké
peivel. A «dalforrás» czímű vers, melyből e két 
szakot vettem, gyönyörű tudatos jellemzését 
tartalmazza a költő lirai egyéniségének, és szer
kezetével némileg Petőfinek «Dalaim» czimű 
költeményére emlékeztet, melyben a magyar 
Alföld lángszellemű dalnoka jellemzi szivének, 
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képzelmének páratlan gazdagságát. Ám adjuk 
meg a legnagyobb magyar dalnoknak, mi őt 
megilleti, de értsük meg a nemzeti szellemet 
nyilatkozásának minden változataiban. Madách 
Imre valósággal Petőfije e dombos-hullámos 
kies hegyvidéknek, mely átmenetül szolgál az 
Alföldből a Kárpát zordonabb bérezvidékei felé. 
A merengés költője ő nagyszerű föllendülései-

a költő szeme megpihent; ti suttogó erdők a 
hegyoldalon, kik lelkét fölemelétek, nem borúl
tok-e el, érezvén, hogy elköltözött a szellem, 
mely veletek ihletben egybeolvadt és szépség-
tekét méla dalba foglalta? Vagy itt maradta 
költő lelke köztetek, s annak dallamát érzem 
én, mikor «A fáradalmas nap s a csendes éj 
csatában állnak kék bérczeknek ormán» 

Az uralkodóház tépdeső fájdalmából, a nemzet 
igaz, őszinte gyászából részt követelt magának 
a főváros közvetlen közelében fekvő Kispest 
község hazafias lakossága is, midőn Ribényi 
Antal plébánosának javaslatára elhatározta, 
hogy kegyeletes érzelmeinek kifejezéséül a köz
ségben fölépítendő templomot «líudolf foga
dalmi templom*-nak nevezi el, hogy hosszú 
századokon át hirdessék e megszentelendő falak 

MUNKÁCSY MIHÁLY «ECCE HOMO» CZIMÜ FESTMÉNYÉBŐL. 

A Radolf-emlékalbunibó!. 

ben ép úgy, mint mélységes szomorúságában. 
Avagy nem hullámzanak-e Az ember tragédiajá-
ban is az egymásra következő színekben a sü-
lyedő, majd ismét eszményeiért hevülő ember
nek drámai rajzai, és nem vonúl-e minden 
szélsőségeken keresztül valami kiengesztelő 
hang, mely az «Ember küzdj és bízva bíz
zál* jelmondatban tetőzik, s melynek biztató 
visszhangját vélem itt hallani hegyoldali esti 
sétáimon. Óh, te mosolygó béke völgye, melyen 

És a heves nap nyomdokába jő 
Szelíd emlékek rezgő holdsugára, 
Vérző sebünket bémerítve a 
Mosolygó búnak enyhe harmatába. 

(•Nyári este.*) 
(Folytatása következik.) 

A RUDOLF EMLÉK-ALBUM. 
Midőn feledhetlen emlékű Eudolf trónörökö

sünk oly megdöbbentő váratlansággal elhunyt, 
mély gyászba borult az egész Magyarország. 

a magyar nemzet őszinte kegyeletét és Rudolf 
királyfi feledhetlen emlékét. Á király elfogadta 
az erre vonatkozó fölterjesztést 8 nyomban 
megadta jóváhagyását a terv megvalósításá
hoz. E percztől kezdve a kispesti Rudolf foga
dalmi templom ügye országos érdekűvé lett. 
Nem sokára rá országos bizottság alakult 
a magyar közélet kitűnőségeiből, melynek dr. 
Wekerle Sándor, az akkori miniszterelnök, lett 
világi és dr. Schuster Konstantin váczi püspök, 
az egyházi elnöke; a bizottság tagjai közül elég 
fölemlítenünk Andrássy Aladár gróf kir. fő-



kamarásmestert Apponyi Lajos gróf kir. udvar
nagy, Dániel Ernő miniszter, Lobkovitz Rudolf 
herczeg hadtestparancsnok, Beniczky Ferencz 
v. b. t. t. főispán, Csekonics Endre, Cziráky 
Antal, Dessewffy Aurél, Pallavicini Ede, Szá-
páry István, László s Pál, Széchenyi Gyula, 
Teleki Géza, Wenckheim Frigyes, Zichy Jenő 
grófok neveit, stb. stb. 

Ez a bizottság előbb néprajzi misszió-kiállí
tást, utóbb tárgy-sorsjátékot rendezett a foga
dalmi templom javára, mely vállalatok a temp
lom-alap vagyonát mintegy 50,000 frtra emel
ték. Harmadik vállalata egy díszes emlék
album, mely e hó 10-én kerül a könyvpiaczra. 
Az országos bizottság előadó-titkára, Cziklay 
Lajos hírlapíró, vállalta magára a szerkesztés 
gondjait, ki Égly Mihály újságíró társával, mint 
maga mellé vett segédszerkesztővel egy teljes 
évig fáradozott a pompás kiállítású és gazdag 
tartalmú album létrehozásán. 

Százhetven magyar iró és negyven magyar 
festőművész dolgozatát tartalmazza ez az album. 
Százhetven magyar iró művét találjuk benne 
díszesen illusztrálva, és minden egyes irónak az 
arczképét is. Jókai Mór, Gyulai Pál, Mikszáth 
Kálmán, Rákosi Jenő, Falk Miksa, Beöthy Zsolt, 
Szász Károly, Vadnay Károly, Szűry Dénes, Her
czeg Ferencz, a még akkor életben volt Vajda Já
nos, továbbá Lauka Gusztáv, Bartók Lajos, Kiss 
József, Murai Károly, Tolnay Lajos, Pósa Lajos, 
stb. mellett ott találjuk a régi és új irói nem
zedék majdnem valamennyi számottevő tagját. 
A művészek közt pedig: Munkácsyt, Benczúrt, 
Lotzot, Margitay Tihamért, Roskovicsot, Vágót, 
Csókot, Mesterházyt, Pállikot, stb. 

Különös érdeklődésre tarthat számot az 
album négy első nyomtatott íve, a mennyiben 
32 lapon az uralkodó család tagjainak az album 
számára küldött névaláírását,jelmondatait, hosz-
szabb leírásait, rajzait, festményeit stb. közli. 
A király és királyné névaláírását, Stefánia 
özvegy trónörökösné, Mária Terézia, Margit 
főherczegnő, Ottó főherczeg stb. festményeit, a 
király kis unokája, Erzsébet főherczegnő raj
zát és Abazziáról szóló csinos leírását, stb. 
Közéletünk kitűnőségei pedig jelmondatokat 
küldtek az albumba. 

Ebből az érdekes és díszes emlékműből köz
lünk néhány mutatványt lapunk mai számában. 
Adjuk pedig Rudolf trónörökös kis árvájának, 
Erzsébet főherczegnőnek az album számára 
rajzolt virágcsoportját, Gyulai Pál költeményét 
illusztrálva, Munkácsy Mihály és Benczúr 
Gyula, Vágó Pál és Margitay Tihamér egy-egy 
festményének reprodukczióját, melyet e kiváló 
művészek maguk engedtek át az album részére, 
Munkácsy még tavaly betegsége előtt. Közöljük 
Bubics Zsigmond püspöknek egy eredeti rajzát 
is. S egyszersmind bemutatjuk az album buzgó 
szerkesztőjének, Cziklay Lajos, évtizedek óta 
működő régi hírlapírónknak arczképét is. 

Az album, mint említettük, e hó 10-én külde
tik szét az előfizetőknek s ugyanezen a napon 
kerül a könyvpiaczra is. A könyv 37 nagy folio 
ívre, tehát 300 oldalra terjed, 250 illusztráczió-
val. Ára fűzve 5 frt, egyszerű kötésben 7 frt, 
selyem kötésben 15 frt. A megrendelések 
a Magyar Általános Hitelbankhoz (Budapest, 
Nádor-útcza 12.) szám küldendők. 

AZ ARANYLÁZ. 
Az arany gyapjú keresése idejétől a mai 

Klondike-féle hajszáig mindig találkoztak oly 
férfiak, kik a meggazdagodási vágytól űzetve 
minden veszélylyel készek voltak szembeszál-
lani. 

Nagyon sok fölfedezést csakis e gazdagság 
utáni vágynak köszönhetünk. Mexikó, Peru 
elfoglalása és gyarmatosítása azon képtelen 
hírek folytán történt meg, melyeket az első 
fölfedezők onnan magukkal hoztak s itthon 
terjesztettek. Szibériának nagy része annak a 
hírnek köszöni benépesítését, hogy annak me
zőin könnyű szerrel arany szerezhető. 

Az 1847. év szeptember havában fedezték fel 
Kaliforniában az első aranyat, s ime kezdetét 
vette a népvándorlás arra felé. Négy év alatt 
120.000,000 forint volt a nyereség, míg 1854-
ben már 140.000,000 forintra szökött a terme
lés értéke. 

Ausztráliában majdnem regényesnek mond
ható módon fedezték fel az első aranyat. Va-
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lami Mr. Hargreaves, ki aranybányász gyanánt 
vándorolt ki Kaliforniába, feltűnőnek találta 
hazája hegységei alakzatának hasonlatosságát 
Kalifornia aranytermő hegyeivel. Midőn tehát 
szülőföldjére visszatért, rendszeresen kutatni 
kezdett s 1851. évi február 12-én akadt először 
némi értékes érczre. Kormányától megkapta a 
kutatási engedélyt, sőt a koronatartomány kor
mányzójává neveztetett ki. 1891. évi szeptember
ben halt el. 

Az új aranymezők fölfedezése ép oly lázas 
izgatottságot keltett, mint ezelőtt néhány évvel 
a kaliforniaiaké s ezer és ezer aranyásó lepte el 
Viktóriát és New-South-Walest. Az izgalom 
óriási volt; városok emelkedtek, mintegy va
rázsütésre bukkanván ki a földből, még a 
papok, kereskedők, de sőt még a rendőrök is 
elhagyták állásokat, hazájokat, családjokat, 
hogy szerencsevadászoknak szegődjenek. A 
matrózok, mihelyt az aranymezök közelében 
horgonyt vetettek, egymás után szökdöstek 
meg a hajóikról, s a pénz oly bővében volt, 
hogy a kisebb pénznemeket föl se használták. 

Bathursttól ötven mérföldnyire három kvarcz-
tömböt találtak, melyek 112 kiló tiszta aranyat 
tartalmaztak s a hatalmas, egyetlen darabban 
340 unciát nyomó, tiszta virginia aranyat tar
talmazó ((Victoria nugget» Bendigóból került 
elő. De a leghatalmasabb tömb a «Welcome»-
nak elkeresztelt volt, melyet Ballaratban 1858 
június 4-én találtak, 2 0 1 9 3 / J uncia sulyu volt 
és 83,760 forintot ért. 1851 május 1-től 1861 
május 1-éig a két tartományból, Viktoriából és 
New-South-Walesből 960.000,000 forint értékű 
arany került Angliába. 

Az arany utáni hajsza épen tetőpontját érte, 
midőn az Eureka - Stockade — Ausztrália 
egyetlen háborúja — ha ugyan ezt a kis zendü-
lést annak lehet nevezni — kitört. E napokban 
minden aranyásónak 30 shillingnyi illetéket 
kellett fizetnie, s köteles volt a hivatalos sze
mélyeknek, ha kívánták, engedélyét fel is 
mutatni. Az aranyásók felháborodtak e követe
lésen, a hivatalnokok pedig tapintatlan eljárá
suk által, melyet az engedélyek megvizsgálásá
nál követtek, az elégedetlenséget csak szították. 

Nagyobbodott még ez az elégedetlenség, mikor 
az illetéket fejenként 30 forintra emelték. A 
kormányzó az illeték leszállítása iránt hozzá 
beadott kérelemre azon rendelettel válaszolt, 
hogy az engedély nélkül ásók nagyobb erélylyel 
üldöztessenek. Ez az úgyis izgatott kedélyeket 
csak még ingerültebbekké tette. A Ballarat mel
letti vendéglő előtt csődület támadt, s mikor a 
téren az ablakokat beverték, hirtelen tűzvész 
keletkezett. A rendőrség kivonult, az ostrom
állapot kihirdettetett s a főczinkosok közül hár
mat elfogtak. Az aranyásók egy küldöttsége 
Melbourneba indult s azok szabadonboesáttatá-
sát kérte; a kormányzó megigérte a követelt 
reformok megadását, a főczinkosok kiadatását 
azonban megtagadta. Most aztán oly rósz for
dulatot vettek az ügyek, hogy hamarosan össze
szedték a katonaságot s Ballaratba küldték. Itt 
az elégedetlenkedők nyilt lázadásban törtek ki; 
a lázadás zászlaját — melyen kék alapon az 
ezüst déli kereszt volt a jelvény — kitűzték, a 
Bakery Hillen felállították az Eureka Stockadeot, 
embereiket fegyverforgatásra tanították s az 
erősséget is fegyverekkel látták el. 1854 decz. 
3-án azonban a katonaság rohammal elfoglalta 
az erődöt s letépte a lázadás zászlaját. Ot 
katona elesett, az aranyásók azonban, hir sze
rint, 30 embert vesztettek. Péter Lalor, a 
főczinko8, valami úton-módon megmenekült s 
bár díjat tűztek is ki a fejére, el nem foghatták, 
míg csak 1855 április havában, általános 
amnesztia adatván, valahonnan elő nem került. 
Később Ballaratban a községi tanácsba is bele
választották, s még utóbb a kormányzóság befo
lyásosabb hivatalnokává is lett. 

1856-ban s 1858-ban Kolumbia egyesült 
államaiban (Dél-Amerika) szintén találtak ara
nyat, s a kivándorlók csoportja most errefelé 
vette útját. 

Kevéssel később megint Dél-Afrika vidékén 
akadtak kisebb-nagyobb mennyiségű aranyra; 
a legnagyobbszerű lelet azonban 1886-ban 
Transvaalban, a Witwatersrandi kerületben 
volt. Az újabbkori történelem egyik érdekes 
fejezete az, midőn az angolok Krüger elnök 
birtokain gyülekeztek s megmentették attól, 
hogy másod ízben csődöt mondjon, míg roost 
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íme ő maga is milliomos, a kormányzósága 
pedig dicsekedhetik vele, hogy titkos szolgála
tokra és hadifegyverekre rengeteg összegeket 
gyűjt s e mellett oly gazdag, hogy a tanács 
egyik tagja csak nem régiben azt a javaslatot 
tette, mindegyikük kapjon évenként 12,000 
forintnyi fizetést csekély kárpótlásul azért a 
nehéz munkájukért, hogy valami újabb adó
nemet kitalálnak. Lehet, hogy ez a kitűnő s 
csakugyan okos és élelmes elnök sohase hal
lotta hírét az Eureka Stockade-nak. 

Míg Ausztrália egyéb gyarmatainak lakossága 
százezrekkel szaporodott, nyugati Ausztrália 
egészen néptelen maradt, miután mindenki 
egészen elhagyatottnak és terméketlennek vélte. 
De azért 1891-ben itt is találtak aranyat s ide 
is elkezdődött, a vízhiány s a szállítási nehéz
ségek ellenére is, a bevándorlás, s Coolgardie 
és Kalgoorlie sokat igérő vidéke is fölfedez
tetett. 

A nép alig ért rá, hogy a Londonderry tárna 
hírhedt csődjét kiheverje, már is hire támadt, 
hogy az értékes érez nagy mennyiségben ott 
található brit Kolumbia legéjszakibb részében 
is. Eleinte azonban kevés figyelmet fordítottak, 
keveset hederítettek ez új aranymezőre, miután 
nyugati Ausztrália még egyre szemet szúrt; de 
az utolsó hónapokban a hírlapok csodás, mesés 
összegekről beszélnek, melyeket egy-két napi 
munka után Klondike vidéke nyújt, s az ered
mény az, a mi volt a világ teremtése óta: hogy 
ezren és ezren elhagyják hazájukat s utaznak, 
vándorolnak, ezer és ezer mérföld távolságra, 
havas, veszélyes jégmezőkön végig ; csákányok
kal vágván maguknak lépcsőt a jégbe, hogy 
elérjék ezt a mindig és mindig óhajtott kincset: 
az aranyat, mely hatalommal, jólléttel, gazdag
sággal kecsegteti boldog birtokosait. 

Varjas Károly. 

BLANCO TÁBORNAGY, KUBA ÚJ FŐKORMÁNYZÓJA. 
Évek óta tart már a kubai fölkelők szabad-

ságharcza, s habár a hadi szerencse nagyon 
váltakozó s a csatározás többnyire guerilla-
hadjárat jellegű, kétségtelen, hogy a hosszas 
háború Spanyolországnak már is nagyon nagy 
kárára van. Leghíresebb hadvezére, Martinez 
Campos, tehetetlen volt a kezdetben kicsinyelt 
fölkelőkkel szemben, az utána odaküldött Wey-
ler tábornokot is kénytelenek voltak visszahívni, 
mert bár másfél éven át erélyesen, sőt nem rit
kán kegyetlenül lépett fel, maradandó sikereket 
alig tudott kivívni. A spanyoloknak méltó okuk 
van az aggodalomra. A kubai felkelésben meg
sebesültek közül több mint 30,000 katona van 
jelenleg is a spanyol kórházakban, a háború 
havonként 40—45 millió pesetába kerül, holott 
az állam havi bevétele összesen csak 65 millió 
s ezért a katonák és tisztviselők fizetéséből már 
eddig is 300 millió pesetát nem tudtak kifizetni, 
úgy hogy a kubai felkelés miatt az anyaország 
tönkremenésétől lehet tartani. 

Az új Sagasta kormány e szomorú helyzet
ben október 4-én, tehát rögtön uralomra jutása 
után, a lehető legelőzékenyebb föltételeket 
ajánlotta meg a fölkelőknek, a gyűlölt Weylert 
visszahívták, állítólag törvényszék elé állítják s 
helyére új főkormányzóul Penna-Plata marquist 
Blanco y Arenas B. tábornagyot és szenátort 
küldték ki, kinek arczképét most bemutatjuk. 
Ez a férfiú nem rég már hasonló állásban mű
ködött a Philippini-szigeteken s szintén siker
rel, mivel a Mindanaóban 1894 május havában 
kitört fölkelést 1895 márczius 11 - én Marahuit 
mellett kivívott győzelmével leverte; ámbár a 
később, 1896 augusztus havában Manillában 
újból kitört forradalmat már nem győzhette le. 

Blanco kiáltványai a felkelőkhöz és a kato
nákhoz nagyon vérmes reményre mutatnak; 
úgy látszik, maga is meg van győződve arról, 
mit a Kubába érkezése után küldött táviratában 
kifejez, hogy a béke rövid idő múlva helyre fog 
állani. Különösen bizik abban, hogy a spanyol 
kormány kész a kubaiaknak a spanyol fenható-
ság elismerése fejében önálló parlamentet és 
minisztériumot adni s e mellett teljes amnes-
tiát. Reménye azonban aligha valósul; mert a 
felkelő vezérek, Gomez és Garcia, határozottan 
ragaszkodnak Kuba teljes függetlenségéhez. De 
a legnagyobb baj az, hogy most már az ameri
kai Egyesült-Államok kormánya csaknem nyíl
tan pártolja a kubai fölkelőket s általában 
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állandóan mennek onnan hajók Kubába, fegyve
reket, élelmiszereket sőt önkénteseket is vivén 
a fölkelők számára. Valószínű, hogy az élelmes 
yankeek most már elérkezettnek tartják az időt 
a szép sziget bekebelezésére. Rövid idő múlva 
nézetök szerint teljesen kimerül a spanyolok 
ereje, a kubaiak pedig, ha kivívják a független
ségüket, sokkal gyengébbek lesznek, mint hogy 
a hatalmas szomszéddal szemben függetlensé
güket sokáig megőrizhessék. Egyelőre az ame
rikaiaknak az is előny, hogy egy európai hatal
mat Monroe tanának értelmében ismét kiszorí
tanak Amerikából s épen azt, mely egykor leg
hatalmasabb volt az új világban. 

EGY MÚLT SZÁZADI NAGY TŰZVÉSZ. 
A londoni City pusztulása óriásnak tűnhetik 

fel a mai tűzrendészeti viszonyok fejlettsége 
mellett, de ha a legborzasztóbb elemi csapás, 
az emberi szorgalom alkotásait iszonyú erővel 
dúló tűz igazi veszedelméről akarunk képet al
kotni, ne az újabb idők példáihoz forduljunk, 

I hanem lapozzunk az elmúlt századok krónikái
ban. Csak akkor lehet fogalmunk annak a bor
zasztó pusztításnak egész mértékéről, melyet a 
tűz fékevesztett eleme bocsátott az emberi vé
dekezés tehetetlenségére. 

Egy igen ritka régi nyomtatvány, mely 
1761-ben Pozsonyban nyomatott, szívfacsaró 
képét rajzolja annak a tűzvésznek, mely abban 
az időben Beszterczebánya városát irtotta ki a 
föld színéről. Nem a csapás hatását mérlegeli a 
leírás szerzője, a jámbor prédikátor Adami 
Jakab, csak tényeket sorol fel röviden s futólag, 
de abból, a mit előad, meggyőződhetünk, hogy 
az 1761-ikibeszterezebányai tűzvész, az emberi
ség legnagyobb katasztrófái között foglal helyet. 
Beszterczebányát nem egyszer sújtotta tűzcsa
pás azelőtt sem. Már az úrnak 1500-adik évé
ben, virágvasárnap előtti csütörtökön úgyszólva 
az egész várost a tűz martalékává tette. A le
véltár maga is becses régi okmányaival együtt 
a tűz áldozatává esett. Százöt évvel később a 
Bocskay-féle zavarok idejében az egyesült haj
dúk, törökök és tatárok kalandoztak a város 
kapujáig, be akartak törni azon, de ellenállásra 
találtak, mire ápril 16-án éjféltájban fölgyúj
tották úgy a rézolvasztó hutát, mint a pénzver-

! dét s ezáltal az egész város lángba borult úgy, 
I hogy mintegy száz emberélet is odaveszett s a 

Felső- és Új-utczán kivül minden elhamvadt. 
Épen maradt azonban a vár főtemplomaival és 
épületeivel s ezek szolgáltak a sorsüldözött la
kosságnak is ideiglenes menedékhelyül. 

Mindez azonban semmi sem volt ahhoz a 
rettenetes tűzvészhez képest, mely a múlt szá
zadban, 1761-ben hamvasztotta el földig a hires 
bányavárost, s melynek pusztításai minden 
képzeletet felülmúlnak. Augusztus 3-dikáról 
4-dikére virradó éjjel a várostól jó negyedórá
nyira fekvő császári-királyi rézverdében ütött 
ki a tűz, s az épület a mellette fekvő műhely-
lyel együtt nem sokára tetőtől talpig lángokban 
állott. 

Hetek óta nem esett eső, minden száraz volt, 
s a csűrök és istállók telve az épen befejezett 
aratás dús termésével és takarmányával. Erős 
éjszaki szél járult ehhez, mely egész éjen át 
fújt a délire fekvő városra B mint egy tűzfolyót 
hajtotta maga előtt a sziporkázó szikrákat és 
lángoszlopokat. 
• Mindjárt keletkezése idején két irányba ága
zott szét a tűz. Jobbról a kohónál fekvő házakat s 
az ezüst kapu felé eső kertek között emelkedő 
majorokat támadta meg; balról a külvárosra 
nyiló egész utcza meggyúladt s minden porrá 
égett, csak a lutheránus imaház, iskola és lel
készlak, a felső ispotály-malom, a Szeleczky-ház 
és a Moller-csűr maradtak épen, habár nem 
egészen sértetlenül. 

Két óra felé már a tűz átcsapott az Alsó-ut-
czában fekvő Gundi házba, hova az izzó láng
tengerben álló majoroktól hajtotta a szél. Alig 
félórával rá a lángok a külvárosból a város 
belsejében fekvő Fürdő-utczára s a paplak mö
gött álló házakra is átterjedtek s ezzel a rémü
let általános lett. 

Nagy szerencsétlenségre ekkor a szél megfor
dult s kevéssel 3 óra előtt nyugatról keletre kez
dett fújni. Most már nemcsak az Alsó-utcza s a 
körútnak kelet felé eső része, az egész jezsuita
kollégiummal, de maga a vár is templomaival, 
épületeivel, erős harangozó-tornyával s a fő
templom előtt álló magas Péter-Pál toronynyal 
együtt lángtengerbe borúit. 

Ezek után többé nem volt megakadályozható 
természetesen, hogy a kollégium szomszédságá
ban fekvő Garami- és Uj-utczára, s másfelől a 
várba torkoló Felső-utczára is át ne harapózzon 
a pusztító elem. De a dühöngő vésznek még a 
város déli falai sem vetettek határt, hanem túl
csapott azokon s mivel a szél ismét éjszakról 
kezdett fújni, a Garami külvárosból is nem 
sokára hamu lett. Sőt meggyuladtak itt-ott a 
Garamon túl, félórányira fekvő magas erdősé
gek is. 

Még csak a körútnak a császári ház felőli 
része s a város tornya maradtak sértetlen. Mikor 
azonban ez utóbbin ötöt ütött az óra, abban a 
pillanatban ez is tüzet fogott s ép úgy a másik 
oldalon még fennálló házak s pár pillanat múlva 
csak a csupasz falak meredeztek az égnek. 

Első álmukból riadtak fel a boldogtalan lako
sok s ijedtségükben azt sem tudták, mihez fog
janak. Mindenki csak saját menekülésére gon
dolt s a mezők megteltek jajveszékelőkkel. A kik 
ellenben kőből épült házaikban bíztak, azok a 
legnagyobb veszélynek tették ki magokat, sokan 
vesztek el, fulladtak meg, égtek oda, vagy a 
romok alá temetkeztek. Mert az izzó hőség és a 
gomolygó füst mindenen keresztülhatolt, ugy, 
hogy a hajlékaikban maradtak is alig menthet
ték meg életöket s később veszedelmes szem- és 
főfájásoknak, tüdőgyuladásnak s más nyavalyá
nak lőnek áldozatai. 

A magistratus egyik tagja által készített hiva
talos becslés szerint a kár a két millió forintot 
meghaladta. Leégett a város díszét képező vár, 
drága épületeivel, bástyáival. Az 1255-ben góth 
stylben épült s a XV. században gyönyörűen 
restaurált és kibővített német plébánia-temp
lom, ritka műkincseivel, drága rézzel födött 
szentélyével s magas Péter-Pál tornyával. Az
után a szentély egész szélességében és magas
ságában elhelyezett góth ízlésű díszes czédrusfa-
oltár; a boltozatig érő, tiszta kőből faragott 
oszlopzatos, szobrokkal és áttört czirádákkal 
díszített ritka szép tabernaculum, a zengzetes 
szavú, nagy mestertől épített, huszonkét muta-
tiós orgona; egy másik kisebb, a falon magasan 
függő, továbbá az összes mellékoltárok, szó
székek, padok, szőnyegek s minden ékessége a 
templomnak. A remek szentségből, s a szentelt 

j ostyákkal a főoltáron aranyozott tabernaculum-
I ban álló kehelyből alig maradt fél fontnyi ezüst. 
j A 300 ember befogadására alkalmas nagy kő-
\ karzat összeroskadt, csak az ősrégi, gyöngyökkel 
! s drágakövekkel kirakott miseöltönyöket lehe-
j tett életveszély közt megmenteni a sekrestyé-
i bői, mikor annak erősen megvasalt ajtója is 
I égni kezdett. 

A szintén nagy és szép tót templomnak csak 
i fedele égett le teljesen, ellenben a tanácsház

ban egész a tanácsteremig pusztított a tűz s a 
| levéltárban négy nap múlva tört ki a lappangó 

szikra s kevés hija volt, hogy az összes okirato
kat meg nem semmisítette. 

. 
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A vár bejáratánál álló s a város hatósága alá 
tartozó tömör harangtoronyból csak a puszta 
falak maradtak, s országszerte hires harangja, 
a pompásan harmonizáló médián és speciál 
harangokkal, az estharanggal s két kisebb ha
ranggal, valamint a nagy órával és a hozzátar
tozó csengetyűkkel együtt teljesen összeolvadt. 
Még a hátramaradt érez egy részét is fölemész-' 
tette a tűz. 

Használhatlanná vált a várban fekvő szertár 
is, hét mozsárágyujával és egyéb fölszerelései
vel. Összes helyiségei, boltjai, melyeket a dra
bantok és toronyőrök laktak, elpusztultak. 

Ugyanily sors érte a város felső kapujánál 
fekvő s a szentlélekről nevezett két tót és né
met templomot. Az első kapunál levő Szent 
Erzsébet- és ispotály-templom ugyan belül sér
tetlen maradt, de fedelük és szép fatornyuk, az 
órával és két kisebb haranggal együtt odave
szett. Ép úgy a hozzájok tartozó kétemeletes 

estek a katasztrófának. Nem különben a fiscus 
háza, melyben Schwingheim főhadbiztos lakott, 
a város falain körülvivő födött palánkok, a 
faraktár és a többi. 

Magánház 266 égett le porig. A tűz behatolt 
a szobákba, a bútort, arany- és ezüstneműt, 
ékszereket, órákat, érez- és vasedényeket, köny
veket, iratokat, ruhát, szerszámot, kereskedők 
árúit, élelmi szereket, mindent megemésztett. 
Az összes behordott gabona, valami száz szekér 
széna, megszámlálhatatlan marha és baromfi, 
sőt a városon kívül eső virágos, gyümölcsös és 
konyhakertek is áldozatul estek. Nemcsak a 
háztulajdonosok, de négyszáz lakó is egész 
vagyonát, betevő falatját vesztette. 

Rettenetesen jellemző részlet, hogy az iszo
nyú hőség, még az utczák porát is fölszívta s a 
nyilt utczán sem lehetett a hőség miatt tartóz
kodni, s még nem szóltunk a 127 odaveszett 
emberéletről, kiket, egy koporsóban 4—5-önként, 

egész hónapon át a vizben ülnek s a mellett óva
tosságból követ kötnek magukra, hogy alvásuk 
közben a viz el ne vigye őket. Egy fürdőtulajdonos, 
ki már 72 éves, sokszor egész télen át ki sem jő a. 
vizból. 

* A szőkehaju emberek fején egy német statisz
tikus számítása szeriut átlag 150 ezer hajszál van. 
A fekete emberek hajszála vastagabb s ezért ezek 
száma legfeljebb 100.000. 

* A legfehérebb város Cadix, mely a tengerről 
nézve óriási olvadt jéghegyhez hasonlít s ily alak
jában a tenger és égboltozat kék szine mellett való
ban bűbájos képet nyújt. 

* A veloczipéd hódítása. Francziaországban a 
veloczipédre külön adót vetnek s azért itt pontosan 
lehet megtudni számukat, mig más országokban 
csak becslésről lehet szó. 1889-ben Francziaország
ban 50 ezer veloczipéd volt, 1893-ban 119 ezer s 
1896 elején 160 ezer, ugy hogy 1000 lakosra már 
négy veloczipéd jut. Legkevesebb (7) van Korzika 
szigetén, legtöbb (25 ezer) Parisban. A veloczipédek 
20-ad részének tulajdonosa nő. 

AZ ELVESZTETT PARTIE. — Margitay Tihamér festménye. 
A Kudolf-emleKaluuiuból. 

ház, a Beszterczebányán épült, öt kőre járó 
ispotály-malom, összes fa-szerkezeteivel, s maga 
a felső kapunál épült, 24 személyre berendezett, 
kamarákkal, éléstárakkal, pajtákkal ellátott 
kórház is. 

Egyéb épületek közt megsemmisült a Garami 
kapuig kinyúló terjedelmes és magas jezsuita 
kollégium minden melléképületeivel. A tűz be
hatolt a szobákba s minden ablakot rámástól 
együtt összetört. A refectoriumban egy kép, egy 
ablak, szekrény, asztalnemű, pohár vagy kés 
sem maradt meg, még a kiterített padlószőnyeg 
sem. Sok száz mérő gabna, zab és más eleség 
vált pillanat alatt hamuvá. 

Jelentékeny volt a kár a kincstári épületek
ben is. A nagy sörház, az istálló épületek, a réz
hámor, öt öntő-kemenczéjével, a királyi vas
hámor, nagy réz raktárával, a főhivatalnoki 
épület, a kovácsok és más munkások épületei, 
a műhelyek, a nagy bánya-kötelek, melyek min
denike 150 írtnál többe került, martalékául 

minden czeremonia nélkül takarítottak e l ; 
köztük előkelő polgárok, mint Sztraka János 
tanácsos, Zapf Mihály kereskedő, Sonntag 
János mészáros, Schades lakatos, stb. vala
mennyi feleségestől égett vagy fuladt meg. 
Kmetoviczi Jánost boltjában temették el az 
összeomlott falak. 

Háromszázöt ház pusztult el e rémületes 
katasztrófában; s a mi megmaradt, az a felső 
és alsó Ezüst-utcza 36 háza volt, továbbá 51 az 
alsó, és 22 a felső külvárosban. rnd. 

EGYVELEG. 
* Az orvosok életkora állandóan növekedik. 

Egy statisztikus számítása szerint a 16-ik század
ban átlag 36Vi évig éltek az orvosok, a 17 dikben 
457a évig, a múlt században 497a évig, ma már 
56 év az átlagos életkoruk. 

* Szenvedélyes fürdőzök a japánok. Némely 
félreeső meleg fürdőben akadnak oly emberek, kik 

* A dán királyné, ki már régen szenved gége
bajban, csaknem teljesen süket. Leánya, a walesi 
herczegnő, szintén örökölte a bajt s ma már 
annyira süket hogy fülébe kell kiáltani, sőt aleánya, 
Maud herczegnő is nagyot hall. 

* Japánban csak 18 évvel ezelőtt jelent meg az 
első hírlap, ma már 575 napi és hetilap van, köz
tök 35 jogi, 35 orvosi szaklap s 111 ismeretterjesztő 
közlöny. 

* Érdekes bazárt rendeztek jótékony czélra az 
új-yerseyi hölgyek. A belépő dij fejében frissítőket 
ingyen adnak; ezen kívül a magános férfiak
nak felszólítás után keztyűiket s harisnyáikat ott 
a bazárban javítják ki. A bevétel igen nagy volt. 

* Kizárólag patkányfogással foglalkozik már 
35 éve egy ember Parisban, ki ezért a várostól ren
des fizetést kap. A patkányokat kezével fogja meg 
s egy részüket eladja olyan embereknek, kik patká
nyok viadalában gyönyörködnek. 

* A gyémánt ékszereket már nagyon közönsé
geseknek tartjak az amerikai milliomosok s helyet
tük kevéssé használt drágaköveket viselnek, leg
inkább a türkiszt. 
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AZ ÚJ OSZTRÁK MINISZTERELNÖK. 
A bécsi képviselőházban kitört viszálykodás 

az utóbbi napokban olyan háborgó zivatarrá 
vált, hogy Badeni sem észszel, sem erővel nem 
tudta lecsillapítani, s így nem volt mást mit 
tennie, mint hogy hirtelen lemondjon és távoz
zék. S ő elég sietve távozott is ; de bátran ismé
telhette volna egykori franczia kollégájának azt 
a hírhedt mondását, hogy : «Utánam az özön
víz!» (aprés moi le déluge). Mert valóban özön
nel hagyta maga után az elégületlenséget, a 
rendezetlen ügyeket s a közbékét és nyugalmat 
fenyegető bomlasztó elemeket. így nem kis bá
torságra és önbizalomra volt szüksége annak a 
férfiúnak, a ki Ő felsége megbízásának hódolva, 
nyomban vállalkozott a gr. Badeni után maradt 
fölfordult világ rendbeszedésére. Merész dolog 
volt ez főleg olyan államférfiú részéről, a ki a 
Badeni kormányának is tagja, s így Badeni kor
mányzati dolgaiban szintén részes volt. És ez a 
férfiú, b. Gautsch Pál eddigi közoktatásügyi mi
niszter, mégsem habozott, mikor császárja föl
szólította, hogy mentse meg, a mi még meg
menthető. 

Frankenthurni báró Gautsch Pál egyike 
Ausztriában azoknak a maguk alkotta nagysá
goknak, a kik tehetségükkel és kitartó szorgal
mukkal a Bemmiből a legmagasabb polezra 
emelkedtek. Atyja kisebb állású állami hivatal
nok volt, ki Bécsben 1851 febr. 26-án született 
fiát igen gondos nevelésben részesítette. Bejut
tatta a Theresianumba s jogi tanulmányokat 
végeztetett vele. A fiú mindvégig jelesen tanult 
s majd a jogi tudományokból doktori oklevelet 
nyervén, szintén a hivatalnoki pályára lépett. 
Eleintén az alsó-ausztriai pénzügyi hatóságnál 
szolgált; onnan 1874-ben Stremayer oktatás
ügyi minisztériumába rendeltetett be, hol már 
a következő évben az elnöki iroda vezetőjévé 
lett. 1881-ben a Theresianum igazgatójává, majd 
pedig ez állásban is szaporított érdemeiért ud
vari tanácsossá neveztetett ki. 1885-ig állott a 
Theresianum élén, melylyel időközben a Keleti 
Akadémiát is egyesítették. 

Mikor báró Conrad oktatásügyi miniszternek 
ki kellett lépnie a Taaffe minisztériumából, 
helyére Gautsch neveztetett ki. 1893 nov. 12-én 

BÁRÓ GAUTSCH PÁL, OSZTRÁK MINISZTERELNÖK. 

e minisztérium megbukván, Gautsch is letette 
tárczáját, melynek viselése közben sok neveze
tes intézkedést és újítást tett az osztrák iskola
ügyek terén. Ide vonatkozó rendeletei közül 
heves vitákra adott okot egyebek közt 
melylyel a középiskolák számát akarta csök
kenteni. Ezt a rendeletét aztán vissza is kellett 
vonnia. Ekkori miniszterségének elég hosszú 
ideje alatt folyvást azon volt, hogy a klerikális 
párttal minden összekocezanást kerüljön, sőt 
egyben-másban túlságos előzékenységet is tanú
sított iránta. A csehek gyűlölték, hogy néhány 
gyér látogatottságú cseh középiskolát be akart 
záratni; viszont a szlovének előtt sokat nyert 
azzal, hogy Ciliiben szlovén gimnáziumot állí
tott fel. 

1889-ben bárói rangra emeltetett franken
thurni (v. Frankenthurn) előnévvel. 1893 végén 
a Theresianum főgondnokává, 1895 elején az 
urakháza örökös tagjává nevezte ki Ő felsége. 

1895 szept. 30-án újra átvette a közoktatásügyi 
tárczát Badeni minisztériumában. 1896-ban 
tartotta a nők egyetemre bocsátása érdekében 
azt a nevezetes beszédét, melyben egyszersmind 
a nők által külföldi egyetemeken szerzett dok
tori oklevelek elismerését is sikeresen javasolta. 
Gautschot rendkívül gyors* emelkedése mellett 
sokféle fejedelmi kitüntetés érte. A még java
korában levő új miniszterelnök nős és több 
gyermek atyja, kik közül egy fölserdült fia, 
mint a Theresianum növendéke, meleg hangú 
beszéddel vett részt azon az ünnepélyen, melyet 
a Theresianum magyar ifjúsága a mi ezredévi 
ünneplésünk alkalmából rendezett. Ez ifjú a 
magyar nyelvben jártas, mert atyja egyenes kí
vánságára magyarul is kellett tanulnia a There-
sianumban, hol a magyar nyelv tanulásának ki
terjesztését épen Gautsch rendelte el, mikor az 
intézetnek főgondnoka volt. Ebből és egyéb jelek
ből is azt következtetik, hogy az új osztrák mi
niszterelnök barátságos érzelmeket táplál Ma
gyarország és a magyar nemzet iránt. 

A Theresianum egy volt magyar növendéké
től az új osztrák miniszterelnökre vonatkozólag 
a következő érdekes sorokat vesszük: 

Az új osztrák kormányelnök még aránylag 
ifjú korában, habár ősz hajjal és mindig gon
dozott, pedrett ősz bajuszszal került a bécsi 
Theresianum élére, mint intézeti igazgató, mely 
állás a tanulmányi igazgatótól független és bi
zonyos tekintetben emennek fölötte áll. 

Pawlowszky Sándornak, a ki a kassai jogaka
démia tanári szókéből került ezen fényes polezra, 
távozása után a Theresianumban rövid inter
regnum következett az intézet igazgatóságában 
s a próbaidőre kinevezett igazgatók gyorsan 
váltakoztak, az intézet jó hírneve pedig az 
egyes ideiglenes direktorok engedékenysége foly
tán előállott visszásságok következtében sülyedni 
kezdett, mikor hire jött, hogy az intézetnek egy 
volt növendéke, a fiatal Gautsch lovag, — akkor 
még csak az volt,—mint kormánytanácsos (Re-
gierungsrath) neveztetett ki az intézet élére. 

Szigorának és pontosságának hire beköszön
tését jóval megelőzte. 

Beköszöntőjéből emlékezetes mondat gyanánt 
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AZ OSZTRÁK PARLAMENT PALOTÁJA A BÉCSI FRANZENSRINGEN. 
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AZ ELLENZÉK AZ ELNÖKI SZÉK ELHAGYÁSÁRA KÉNYSZERÍTI ABRAHAMOVICZOT. WOLF MEGJELENIK A PARLAMENTBEN A KITILTÁS UTÁN. 

Abrahamovioz és Kramara elnököket kitaszítják a teremből, Besel széthajigálja a jegyzőkönyveket, 

AZ ELNÖKI EMELVÉNY MEGOSTROMLÁSA. A RENDŐRÖK BEVONULÁSA. A RENDŐRÖK KIVISZIK WOLFOT. 

J E L E N E T E K A B É C S I K É P V I S E L Ő H Á Z B Ó L . — A béosi «Extrablatt» képei ntán. 

szájról-szájra járt beszédének, melyet a növen
dékekhez intézett, első mondata: «Die Liebe mei-
ner Zöglinge werde ich zu gewinnen trachten, 
die Achtung werde ich mir erzwingen» (növen
dékeim szeretetét iparkodni fogok megnyerni, a 
tiszteletet kierőszakolom). 

Szavát beváltotta. Szigorú volt, de igazságos, 
mindenkit meghallgatott. Föltétlenül megköve
telte mindenkitől a szabályok megtartását, s 
aprólékos dolgokra is kiterjedt a figyelme ügy, 
hogy a ruházat egyöntetűségét ós még a szabály-
szerűleg meghatározott nyakkendők viselését is 
a legnagyobb pontossággal követelte. 

Az ő igazgatóságának idejére esik a király 
Ö felsége az intézetben hosszú idő óta elmaradt 
látogatásának ismétlése. 

A magyarokat Gautsch, mondhatom, szerette. 
Ez kitűnik abból is, hogy fiát a magyar nyelvre 
taníttatta. 

Theresianumi igazgatóból, miután ezen állá
sában az udvari tanácsosi rangra emelkedett, a 
mi nálunk a miniszteri tanácsosi rangnak és 
állásnak felel meg, lett közoktatásügyi mi
niszter. 

Midőn növendékeitől elbúcsúzott, sokszor 
hangoztatta, hogy ő, mint az intézet volt növen
déke és igazgatója, az életben is a theresianis-
tákat mindig f kollegái »-nak fogja tekinteni. 

Ezen mondását is beváltotta. Minisztersége 
nem tette büszkévé. Kineveztetése után rövid 
időre egy udvari bálon találkoztunk, hol mint 
huszárhadnagy én is jelen voltam; a legbarát
ságosabban üdvözölt, s miután látta, hogy a sok 
generális és magas állású úr között már sze
rénységből is nehezen jutok az úgynevezett ud

vari czukorkákhoz, — pedig mennyi ismerős
nek kellett előre megígérnem, hogy viszek nekik 
efféle édességet, — egész barátilag karon fogott, 
előre vezetett s Welsersheimb báró honvédmi
nisztert, ki ez első sorban állott, barátságosan 
félre tolta e szavakkal: «Kérlek, egy theresi-
anista kollegám, a hadnagy úr is óhajt czukor-
kát venni, engedd át neki a helyedet," s Wel
sersheimb mosolyogva ment odább. 

Gautsch rövid időre azután, mint tudva van, 
titkos tanácsos, majd báró lett; majd bukott a 
kormánynyal, de utóbb ismét miniszteri tárczát 
vállalt, míg most nehéz körülmények között 
császárja őt bizta meg a kabinet alakításával. 

A magyarok barátjának tartom, s úgy is, 
mint volt növendéke, úgy is, mint volt theresi-
anista, szerencsét kívánok neki. Sz. A. 

A BÉCSI BOTRÁNYOK. 
Király a parlamenttel, vagy parlament a 

királylyal sokszor dulakodott a történelem 
folyamán. Ez a két tényező a múltban konkur-
rens hatalom volt, s nem egyszer egymás ellen 
fordultak. De hogy az egyik párt a másik pár
tot, bent a parlament kebelében, abszolutiszti
kus rendőri intézkedésekkel igyekezzék meg
törni : erre még a franczia konvent is gyér pél
dával szolgál. S ez történt a múlt napokban 
Bécsben. Az irek kihurczolása az angol parla
mentből, a boulangisták kikergetése a franczia 
kamarából, sőt Dimitrakokisz úr kirúgása a 
görög képviselőházból csak gyerekjáték volt a 
bécsi botrányokhoz képest. 

Badeni nem birt a németek obstrukcziójával, 
s ezért zsarnoki lépésre határozta el magát. A 
csütörtöki ülésen felállt Falkenkayn képviselő, 
s indítványt tett. Hogy mit, azt hallani nem 
lehetett, de az egész kormánypárt tudta már 
előre. Az indítvány megtétele után az elnök föl
emelte a kezét, a kormánypárt az adott jelre 
egy tömegben felállt, s az indítvány el volt 
fogadva. 

Ez az indítvány, melynek beterjesztése, elfo
gadása, érvénybe lépése törvénytelen volt, adott 
hatalmat az elnöknek arra, hogy karhatalmat 
rendelhessen a Házba és a zavargókat kivi
tesse. 

Képzelhető, hogy micsoda dühvel fordultak 
ellene a német-nemzetiek és a szocziáldemok-
raták. 

Másnap, pénteken volt a nagy ütközet. 
Háromszori rendreutasítás után rendőrök nyo
multak az ülésterembe és a rendreutasította-
kat kihurczolták. 

Mielőtt azonban ez történt, a szocziálisták 
megrohanták az elnöki emelvényt, s Abraha-
movicz elnököt és Kramarz első alelnököt onnan 
leczibálva, kiöklözték a teremből. Aztán min
dent elpusztítottak, a mi az elnökök asztalain 
volt. A csengetyűt a hátsó padokba dobták, 
Résel pedig az összes irományokat összetépve, 
széthajigálta. 

Ekkor hatvan rendőr vonult be, B a dühöngő-
ket, a kik kézzel-lábbal kapálóztak, egyenként 
kivitték. Tépett ruhában, véres ábrázattal jutot
tak ki az útczára. 

De maradtak még bent, a kik az ellenállást 
folytatták. 
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Kossuth Ferencz: Kossuth Lajos arczképe 1886-ból. Tornai Gyula: Santa miA. 

Schönerer kétszer elragadta Abrahamovicztól 
a csengetyűt, miközben a csehekkel az elnöki 
emelvényen dulakodott. Végre elhurczolták. 

A verekedő képviselők székeket vagdaltak 
egymás fejéhez. 

A cseheknek legjobban fájt a foguk Wolfra. 
Az, mielőtt a rendőrök elvitték, irtóztató verést 
kapott. A verekedésben Suklje és Potocsek, a 
nagy erejű lengyel paraszt, tüntették ki magukat 
legjobban. 

A hallatlan botrányok kimerítették a Házat, 

s az ülést szombatra halasztották. Megnyílt 
10-kor, véget ért 11-kor. Még pedig nagy bot
ránynyal ért véget. Wolf, három barátja támo
gatásával becsempészte magát az ülésterembe, 
a hová egyszerre csak betoppant. 

Óriási riadalom támadt. A németek körülvet
ték, hogy védelmezzék, a csehek meg akarták 
rohanni. Végre jött négy rendőr, hogy nyakon-
csipje Wolfot hősies tusa után, Bzétrongyolt 
ruhában, vérző arczczal, levitték az útczára, 
fiakkerbe dugták és fogságba tették. 

Badeni bukása napján, vasárnap este bocsá
tották szabadon. 

Hanem ezzel a jelenettel a képviselőház ülése 
is véget ért, s ki tudja, mikor hívják megint 
össze. _____ 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A műcsarnok téli tárlata. November utolsó napján 

mutatták be a meghívottaknak a műcsarnokban a 
téli tárlatot, melyben kizárólag magyar művészek 
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Bezerédi Gyula: A mester. Karlovszky Bertalan: XIII. Lajos korabeli alak. 

A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT TÉLI KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 
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-vesznek részt, összesen 131 en 329 festménynyel. 
A kiállítást az esti órákban Wlassics közoktatás
ügyi miniszter is megtekintette. Deczember elsején 
nyilt meg a közönség számára, s reggeltől délután 
4 óráig látható. Csütörtöki napokon este villamos 
-fénynél is nyitva van. A tárlaton szembetűnő az 
•nrczképek nagy sokasága. Történelmi festmény, 
nagyobb alkotás azonban hiányzik, de azért művé
szeink e legújabb kiállítása sok közérdeklődést keltő 
művet mutat fel, a mint erről meggyőződhetünk 
takar a kiállítás megtekintéséből, akár a kiállításnak 
most megjelent képes katalógusából is, melyből mai 
•számunk több mutatványképet közöl. E legújabb 
művészeti kiállítás egyes festményeiről, úgy hisz-
szük, lesz még alkalmunk tüzetesebben is megemlé
kezni. Ezúttal a kiállítás főbb műveinek egyszerű 
elősorolására kell szoríikőznünk. A közölt illusztrá-
cziók úgy is hívebb képet adhatnak a kiálü'tás 
•egyes müveiről, mint a milyet részletesb ismertető 
sorok is nyújthatnának. 

Régibb művészeink közííl többen hiányzanak a 
tírlatból. Az ifjú és legifjabb generáczió azonban 
eléggé képviselve van. Az arczképfestés régibb nagy 
mesterei közül itt vaunak Benczúr Gyula (gróf 
Károlyi Tibor és Falk Miksa arczképeivel), Lotz 
Károly (ki Dániel Ernő miniszter nejént-k találó és 
•szépen festett nrczképét állította ki), Horovicz 
Lipót (Kohner Ágoston képével). Aztán jönnek 
László Fülöp, kitől ezúttal is több érdekes arcz-
képet láthatunk itt, Hulló Ede (Tisza Kálmán 
találó és szépen festett arczképével), Szinnyey 
Mi'i se Pál (ki saját arczképét festette meg érdekes 
felfogással), úgy szintén sikerűit arczképeket talá
lunk még Karíorszky Bertalantól, Kriesch Aladár
tól, Burger Lajostól. Boruth Andortól, Bippl-
Rónai-tói. Tolnai Ákostól, Endrei Sándortól, 
Slcltka Gyulától. Baseli Árpádtól, Tornai Gyulá
tól, stb. Az nrczképfestők közt találjuk Kossuth 
Eerenczet is, ki atyját 1886-ban élet után festetté 
le. Mellszobrát is elkészítette, az szintén ki van 
állítva. (A «Vasárnapi Újság* ezeknek rajzát 1894. 
•évi folyamának 44 ik számában közölte.) Az ifjabb 
nemzedékből feltűnik Kcrnstock Károly életképe: a 
« Hajóvontatás*, és Goldreicli Géza drámai képe, 
egy szegény asztalos műhely, a nyomorúság ós 
•embíri szív drámája A műhelyben ott fekszik az 
ágyon a család legkisebb gyermeke, az apa pedig 
ingújjra gyürközve gyermeke koporsóját gyalulja. 
B. Mcdnyánszky László két tájképe («Köd» és 
«Alkony*) igen tetszik. Ipoly Sándor «Erkel 
Ferencz géniusza* is figyelmet kelt. Pállik Béla 
ezúttal szintén egy pompás állatképpel «Kosok 
az akolban* szerepel. A kiállításban figyelemre 
és érdeklődésre méltó műveikkel részt vesznek 
még: Keleti Gusztáv, Tölgyessy Arthur, Háry 
Gyula, Hegedűs László, Puczka Ferencz, Zemplé-
nyi Tivadar, BadHz Ottó, Grünwald Imre, Koszta 
József, Szenes Fülöp, Edvilllés Aladár. Telcpy 
Károly, Rajzó Miklós, Milmlik Dániel, Neogrády 
Antal, Nádler Róbert, Mendlik Oszkár, Poll Hugó, 
Paur Géza, Veress Zoltán, Szlányi Lajos, Spányi 
Béla, Spányik Kornél, Mannheimer Gusztáv, 
Bosznay István, Vastagh Géza, Peske Géza, Kuba-
•nyi Lajos, Karvaly Mór, Tahi Antal, Koroknyai 
Ottó, tPataky László, Ürmósi Sándor, Karvaly 
József, Szikszay Ferencz, Jendrassik Jenő, Fényes 
Adolf, Kaeziány Ödön, Kőnek Ida, Knopp Imre, 
h. Braunccker Stina, Cserna Károly, Brodszky 
ívándor, Ferenczi József, Győrök Leo, Kann Gyula, 
Keleti Gábor, Kézdi-Kovách László, Koroknyainé, 
Koszkol Jenő, Schickedanz Albert, Skutetzky Döme, 
Molnár József, Stein János, Telkesy Valér, Valen-
tiny János, Zilzer Antal, stb. A szobrászok közül 
Stróbl Alajos Gyulai Pál mellszobrát állította ki. 
Holló Barnabás, Ligeti Miklós, Bezerrdi Gyula, 
Teltsch Ede, Fadrvsz Jánosné, Nagy Kálmán, stb. 
szoborműveit találjuk még a kiállításon. 

A Franklin-Társulat kiadványai. A Franklin-
Társulat kiadásában becses könyvek jelentek meg, 
melyek a közeledő ünnepekre is tartalmas, díszes 
és kedves ajándékul szolgálhatnak. 

Az ifjúsági olvasmányok közt elévühetetlen 
Robinson Crusoe élete és viszontagságai új és díszes 
kiadását is megkapjuk. Defoe klasszikus művét 
most Gaal Mózes fordította le, egyszerű, világos 
nyelven, jó magyarsággal. A könyvet Paget Valter 
120 művészi íllusztrácziója ékesíti. Ára 1 frt 20 kr, 
vászon kötésben 2 frt 40 kr, díszkötésben 4 frt. 
Görög regék, Cox Görgy után, angolból fordította 

és bevezetéssel ellátta Komáromy Lajos tanár. A 
görög képzelet és lélek a késő évezredek számára 
is fenmaradt a hellén hitrege világában. A mytho-
logia alakjaihoz fűződő regéket irta meg Cox mes-
terileg. A magyar fordításból most a második ki
adás jelenik meg kilenczven képpel, melyek archaeo-
logiai minták ntán készültek. Ára 3 frt, vászon
kötésben 3 frt 50 kr. — Diákélet Angolországban, 
irta Laurie A., francziából fordította Hegedűs Pál. 

Egy fiatal diákélet rajza ez, az angol nevelési mod 
helyes és mindenek felett jellemképző módjának 
feltüntetésével. A szöveget a franczia kiadás 24 
képe díszíti. Ára 1 frt 80 kr, vászonkötésben 2 frt 
60 kr. — Regélő tulipán, regék és mesék 8—11 
éves gyermekek számára, sok szép képpel; irta 
Bodrogi Lajos, átdolgozta Kardos Pál. Már ötödik 
kiadás. A szines borítékba kötött könyv ára 1 frt 
40 krajezár. 

Jókai új színműve. Jókainak legújabb darab
ját, Leventét, a melyet a koszorús iró a nemzeti 
színház igazgatóságának már átadott, az igazgató
ság márc.zius i5-én ünnepi előadásban fogja 
szinre hozni. A darab díszletei és a jelmezek 
teljesen újonnan készülnek. Egyáltalában az egész 
előadást a nagy iró darabjához méltóan a leg
nagyobb gonddal és fénynyel fogják rendezni. 

Hannele, Hauptmann Gellértnek, a jeles német 
költőnek drámai költeménye megjelent magyarul 
Telekes Béla fordításában. A Magyar Színházban e 
fordítás szerint játszszák épen most a poétikus mű
vet. «Hannele* a Franklin-Társulat kiadásában 
megjelenő Olcsó Könyvtár egyik kötete s ára 20 kr. 

Megosztott szerelem. Ily czimű regényt írt 
Tenus Tivadar, a kinek egy kötet elbeszélése már 
rokonszenves fogadásban részesült. Ez újabb műve 
is vonzó olvasmány. Egyszerű, tiszta, itt-ott lendü
letes nyelven, érdeklődést keltve meséli el két fia
tal nővér tragikus szerelmének történetét. A könyv 
ára 2 korona. 

Almanach 1898-ra. Szerkeszti Mikszáth Kálmán, 
kiadja a Singer és Wolfner czég, ezúttal már a 
tizenegyedik folyamot, mint az «Egyetemes Regény
tár* évi kiegészítőjét. Novellák, rajzok gyűjtemé
nyét adja most is a szép kiállítású könyv. A naptári 
rész után Mikszáth Kálmán, a ki «A Majornoki 
kisasszonyok* czíme alatt tréfás elbeszélést is irt a 
kötetbe, «Irodalom és politika* czim alatt irja meg 
ezidei előszavát. Van a könyvben még tizenöt 
elbeszélés és novella. írták Bársony István, Tömör
kény, Gyarmathy Zsigáné, Szomaházy István, 
Thury Zoltán, Sas Ede, Murai Károly, Békefi 
Antal, Herczeg Ferencz, Beniczkyné-Bajza Lenke, 
Pékár Gyula, Benedek Elek, Gárdonyi Géza, Tutsek 
Anna és Rákosi Viktor. A kötet ára 1 frt. 

Az osztrák-magyar monarchia írásban és kép
ben czímű nagy hon- és népismertető vállalatnak 
közelebb megjelent 288. füzete «Magyarország V. 
kötetének a 9. füzete. Ezt a füzetet egészen Nyitra-
megye leírásának folytatása tölti be. A közlemény 
szerzője Lovcsányi Gyula, a regényes Vág völgyé
nek és a Kis-Kárpátoknak nyitramegyei részén, 
meg a Nyitra völgyén kalauzolja itt végig az olva
sót, de áttekintést adva a megye területének egyéb 
vidékeiről is, úgy szintén a lakosságról. Kiválóbb 
érdekességű e dolgozatban Holicsnak, a királyi 
család uradalmának, a vágvölgyi váraknak s vár
romoknak, a Nyitra völgyén pedig a csinos Nyitra 
városának ismertetése, mint a melyek mindegyiké
hez nevezetes történelmi emlékek fűződnek. A vál
tozatos tartalmú dolgozatot tizenöt szép rajz élén
kíti, sok pontját ábrázolván azoknak a festői vidé
keknek, melyekben Nyitramegye oly gazdag. E raj
zok Cserna Károly, Bőrre Tivadar, Háry Gyula és 
báró Mednyánszky László ismert művészeinktől 
valók. A mű, amely két két ívnyi terjedelmű, képek
kel gazdagon illusztrált és színes borítékú füzetekben 
minden hónap 1-én és 15-ikén adatik ki, a magyar 
kir. államnyomda kiadásában jelenik meg s Révai-
Testvérek irodalmi intézet részvény-társaság bizo-
mányában kerül forgalomba. Megrendelhető elő
fizetés útján egész évre (24 füzet) 7 forint 20 kr., 
félévre (12 füzet) 3 frt 60 kr., negyedévre (6 füzet) 
1 frt 80 krért. Egy-egy füzet ára 30 kr. 

A bűvészet könyve. Irta Tolnai Simon. A kik a 
bűvészet iránt érdeklődnek, azok sok élvezetet 
találhatnak ezen 17 ívnyi vaskos kötetben, mely 
érthetőleg megmagyarázza a legtöbb bűvészeti 
fogást s világossá teszi azokat a csoda számba 
menő «eltüntetéseket*, tsánzsirozás»-okat, stb., a 
melyek oly megfoghatatlanoknak tetszenek a 
titokba be nem avatott néző közönség előtt. Való
ságos tankönyve ez a bűvészeinek, melynek segé
lyével a legtöbb bűvészeti fogást el lehet sajátítani 
és hogy ez annál könnyebb legyen, vagy 400 ma
gyarázó rajz is van a szövegbe igtatva. Beszél a 
könyv a spiritisták mutatványairól is, a melyeket 
valóságosan megmagyaráz és leleplez. Á munka ára 
2 frt 50 kr. 

Nemzeti színház. Nov. 26-ikán adták először 
Bosnyák Zoltán 'Tisztító tüz* czimű eredeti szín
művét. A szerző másfél év előtt «A becsületbiró* 
czimű drámájával biztató színműírói tehetséget 
mutatott. Uj színművének is megvan drámai 
anyaga, formája, páthosza és mozgalmassága, de a 
szerző hatást akarván biztosítani, a hatásnak annyi 
eszközét veszi igénybe, hogy túlterhelte darabját. 
Legnagyobb hibája azonban, hogy nyers, s nem 

ismerte föl a mértéket, melyen túl már az ízlés 
csorbul. így a darab több jelenetét a közönség 
határozottan visszautasította. 

A • Tisztító tűz*-ben Bosnyák azt a témát válasz
totta, hogy a nő, a ki nem szerelemből megy férj
hez, hanem érdekből, nem is méltó a boldogságra. 
Petheő Margit, egy elszegényült nemes család 
leánya is érdekből nyújtja kezét a dúsgazdag 
Brandt Rikhárdnak, ki viszont társadalmi állását 
akarja biztosítani az uri körökben e házassággal. 
Margit iszonyodik a szegénységtől, s vágyik a fény 
után, szivében azonban szerelem lakik. Nadányit 
szereti, a ki szintén szegény, s a kinek csak az 
esküvő utáni órában jut eszébe, hogy szerelemről 
beszéljen s kényszeríteni akarja Margitot, hagyja 
oda férjét; de Margit elutasítja. A fiatal nő utálja 
férjét, a ki csakugyan haszontalan ember. Betelik a 
gazdagsággal, szerelem után vágyik s ő nem is küzd 
szivének követelései ellen, szereti és csábítja Nadá
nyit, sokat szenved. Végre ott hagyja férjét, kis 
gyermekét s Nadányinak fogad örök hűséget, nem 
törődve semmit a világ Ítéletével. A «tisztító tűz* 
alatt a szerző Margit szenvedéseit érti, melyek 
mint a purgatórium tisztítják meg lelkét és a sze 
relémhez vezetik. Csakhogy a darabban sok a vissza
taszító. Az alakok mind ellenszenvesek, maga Mar
git is, ki kötelességet nem ismer és szabadon engedi 
lobogni szenvedélyét. A színmű kidolgozásában 
pedig a szerző vett magának nagy szabadságokat. 
Márkus Emília kitűnőn, teljes művészetével ját
szotta a szenvedélyes asszonyt. Jászai Marinak egy 
kisebb szerep jutott a darabban, csekély értékű az 
ő erős művészi lényéhez. Gyenes (a férj), Mihályfi. 
(Nadányi) szerepök ellenszenves voltával küzdöttek. 
A többi szerep jelentéktelen. 

Operaszínház. Leoncavallo operája a 'Bohémek* 
nagy hatással került színre a m kir. operában 
november 27-én, a szerző jelenlétében. Leoncavallo 
már a főpróbákban is részt vett, az előadást pedig 
Huszár Kálmán operai kormánybiztos páholyából 
nézte. Művének hatása, a közönség zajos ovácziói 
mélyen megindították a szerzőt. 

A szöveget is maga Leoncavallo irta Murger 
hires és kedves regénye után, mely a párisi iro
dalmi és művészi életet festi. Cselekvényt keveset 
ad a regény is, az operaszöveg még annyit sem. 
Vidám mulatságok, tréfák, aztán a padlás-szoba 
nyomora, tüdővészes haldoklás váltják egymást. 
A zeneszerző Leoncavallo hasonlíthatatlanul felül 
áll a szövegírón. Fényes tehetség, gazdag gondola
tokban, érzésben, kellemben ; a kifejezésben, meg
alkotásban pedig mester. A legnagyobb hatása a 
2-ik felvonásnak volt; jóval kisebb a befejező 
4-iknek. Leoncavallót minden felvonás után kitap
solták, összesen vagy harminezszor. Három babér
koszorút is kapott tisztelőitől, kik a maestrót köz
tünk időzése alatt folyvást ünnepelték. Az előadás
ban az első elismerés a zenekart és énekkart illeti, 
mely oly méltó volt jó híréhez. Mader karmester 
tanította be az operát. Több dalt megismételtek, s a 
szereplők is bőven részesültek a közönség elismeré
sében. Ábrányiné szeretetreméltón és kellemmel 
játszotta s finoman énekelte Musette szerepét. 
F . Pevny Irén Mimit énekelte, a virágárus lányt, 
de szerény volt szerepe igényeihez. Nagyon jó volt 
Takáts (Schaunard), elég jó Larizza (Marcel), a ki 
az első két felvonást magyarul, a többit olaszul 
énekelte; és a többi szereplő, mint Beck, Dalnoki, 
Váradi, Komái, Mihályi és Valent Vilma is meg
álltak helyüket. Az opera szövegét Radó Antal 
fordította le rithmikusan és szépen. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia november 29-iki 

ülésén hirdették ki Kóczán Ferencz száz aranyos 
pályadíját, mely évről-évre a magyar történelem 
egy megjelölt korszakából vett drámailag fel
dolgozott tárgyra van kitűzve. Az ülésen báró 
Eötvös Loránd elnökölt, s beérkezett 11 pálya
műről Vadnay Károly olvasta föl a bírálók jelen
tését. 

A pályázat ezúttal II. Endre és IV. Béla korából 
kívánt történelmi színművet. A legtöbb darab 
szánalmas kísérlet. A bírálók (Heinrich Gusztáv, 
Bánóczi József és Vadnay Károly) a legjobbnak a 
«Szent Margit asszony czimtít találták. Ebből is 
hiányzik ugyan az erős drámai lüktetés, a korhű 
levegő, a mélyebbre ható lélektani megokolás 
s ezért mint történeti drámát nem is lehet di
csérni, de szép, mint színpadi költemény, a mely
nek nyelve költői szépségekben, lírai képekben 
gazdag. A bírálók, tekintettel arra, hogy a pályázat 
föltételei szerint a szinszerűségre is nagy gond 
fordítandó, egyértelmüleg javasolják, hogy » 
pályadíj ennek a darabnak adassék ki. Eötxös 
Loránd báró elnök ezután felbontotta a jeligés 
levelet, a melyből dr. Váradi Antal, a nemzeti 
színház dramaturgjának és több szinmű írójának 
neve tűnt ki. 

49. SZÍM. 1897. 44. ÉVFOLYAM VASÁRNAPI ÚJSÁG 829 

Karva ly M ó r : Az új lakók. Liget i Miklós: ,\i7/ képmás. 

A K É P Z Ő M Ű V É S Z E T I T Á R S U L A T T É L I K I Á L L Í T Á S Á B Ó L . 

MI UJSAG? 
A királyné a franczia tengerpar ton. Erzsébet 

királyné, a legszigorúbb inkognitóban időzik 
Biarritzban. A szállodában, a hol lakik, jelenleg 
nagyon kevés a vendég s azok is nagy részt 
angolok. A királyné naponként hosszú ideig sétál 
a tengerparton. A lakosság nem tolakodik sem 
kíváncsiságával, sem más tekintetben. A királyné
nak kedvencz időzési helye egy kis emelkedés a 
tengerparton, a mely szikla-alagut által van a 
tengerrel összekötve. Ott időzik órák hosszat, a 
görög felolvasóval. A felséges asszony pompás 
színben van s nagy örömet talál a tenger szemlé
lésében. A királyné öltözete napról napra ugyanaz. 
Szűk, fekete köpeny, pellerinnel és fekete, tollas 
kalappal. Gyakran, a mikor olyan szélviharok 
dühöngnek, hogy egy lélek sem megy ki a házból, 
a királynét mégis ott látni kedvencz helyén, a 
tengerparton, a mint szemmel láthatólag élvezi az 
üde, erősítő tengeri levegőt. Sétáin kivül összes 
idejét szállodabeli lakásán tölti. így él a királyné 
Biarritzban, teljes csöndben, visszavonulva a világ 
zajától. 

A királyné korfui- kastélya. A királyné megvált 
Korfu szigetén épített gyönyörű kastélyától, az 
Achillejontól, s műkincseit, a remek berendezést, 
drágaságokat elszállítják belőle. Az ottani időjárás 
szeszélyessége birta rá ő felségét, hogy az Achille-
iont ne keresse fel többé, miután a szabadban 
tartózkodás oly sokszor lehetetlen volt. Mig az 
egyik értesülés azt mondja, hogy a műkincseket 
Bécsbe viszik, addig néhány bécsi lap ugy tudja, 
hogy azokat a budai új királyi palotába szállítják. 

I I I . Béla király hamvainak temetése. A király 
tudvalevőleg a miniszterelnökhöz intézett legfelsőbb 
kézirattal elrendelte, hogy III. Béla király és neje 
csontjait ünnepélyesen temessék el. A miniszter
elnökség most foglalkozik az Árpádházi király ham
vainak adandó végtisztességtétellel, mely királyt 
megillető pompával fog végbemenni. Csak azt nem 
döntötték még el, hogy a szertartást menettel kös
sék-e össze? Az ereklyéket a budavári Mátyás
templomban díszes ravatalra helyezik s a közön
ségnek közszemlére bocsátják. A templomi gyász
szertartást és beszentelést Vaszary Kolos bibornok 
prímás végzi, s a beszentelés után azonnal a temp
lom alatt külön erre a czélra berendezett sírboltba 
helyezik az ereklyéket végleges nyugalomra. A 
temetés napját szintén most, a programm össze
állításánál állapítja meg a miniszterelnökség. 

Az 1848-iki márcziusi napok emléke. A jövő 
esztendőben ötvenedik évfordulója lesz az 1848-iki 
nagy eseményeknek. Országosan készülnek meg
ülni. Az országos ünnep kiegészítésére Feszty 
Árpád jeles művészünk szép tervet készített. Nagy 

történeti menet volna ez, mely az ország minden 
vidékének népét eredeti viseletében mutatná föl, s 
mely az 1848-iki márcziusi napok jelvényeit kísérve 
vonulna végig a városon. A terv létesítése é t k é 
ben nov. 28-ikán a Royal-fogadóba gyűlést hívtak 
össze. A főváros művészi és irodalmi világa nagy 
számmal jelent meg, s lelkesülten beszéltek a terv
ről. Az elnöki széket a márcziusi napok nagy tanuja 
és részese, Jókai Mór foglalta el, kit a szeretet ós 
tisztelet osztatlan nyilvánulása fogadott a legszere-
tetreméltóbb módon. A gyűlés czélja volt, hogy 
megalakuljanak a bizottságok, melyek Feszty tervé
nek megvalósulását előkészítik. 

Jókai beszélt a gyűlésen a márcziusi napokról. 
Ezelőtt ötven évvel mondtam én ki — szólt — e 
jelszavakat: • A magyar nemzet csak alkotmányos 
szabadságáért küzd, ha azt kivívhatta, a legerősebb 
támasza, talpköve fog lenni a trónnak, az ország
nak, a törvénynek.* Ötven év kellett rá, hogy a 
világszellem ezt a jóslatomat megvalósítsa. Valóvá 
lett. Elismerik ezt a külnemzetek, elismerik a koro
nás fők. A magyar korona drágakövei közül hiány
zott a gyémánt, most már az is megvan, a magyar 
nép hűsége, ez a koronagyémánt, ez a kristály
magja az egész országnak. (Helyeslés.) Mutassuk be 
ezt a népet a fővárosnak, a törvényhozásnak, a 
trónnak, a maga ős pompájában. Mutassuk be már 
nemcsak a bársonyt és selymet, a mely nem saját 
termésünk, a melyért a külföldnek adózunk, de 
mutassuk be egyszer a saját népünk kezeszőtte 
patyolatot és daróezot, fölékesítve népünk leányai
nak kézimunkájából szerzett pompájával. (Zajos 
helyeslés.) Mutassuk be a magyar munkásosztályt a 
maga egyszerűségében, tisztaságában, mutassuk be 
ne csak a keztyüs kezeket, melyek kardot emelnek, 
hanem a munkában izzadt tenyereket is, a melyek 
az országnak leggazdagabb aranybányái. (Helyeslés. 
Taps.) Es azután emlékezzünk meg róla, hogy a 
népet namcsak azok a polgártársak alkotják, a 
kiket az 1848-iki törvények fölszabadítottak, hanem 
azok is, a kik őket fölszabadították, a magyar 
nemesség. Ezeket is mutassuk be. Szavait így 
végezte : S mi is csatlakozzunk a néphez, a szellem 
munkásai. Nekünk is szülőanyánk volt az 1848 ban 
égből alászállott sajtószabadság. Akkor volt Ma
gyarországon kilencz hirlap, most van kilencz-
száz. S az irodalommal együtt növekedett a művé
szet. Minket is megillet, hogy azt a kezdetleges 
könyvnyomtatógépet, a melyen az emlékezetes 
napon a magyar nemzet kívánalmai szabadon kinyo
mattak, zarándokolva kövessük Budapest palota
sorai és országházai körül teendő dicsőséges körút-

I jában. A mi egy nemzetet nagygyá tesz, az a szel-
I lem, a munka és a szabadság. Hozsanna mind a há-
! romnak. — Szűnni nem akaró éljenzéssel fogadták 
| a beszédet. 

Rákosi Jenő szólt ez után. Hévvel beszélt. Hó-
1 dőlt a nagy napok élő zászlóvivőjének, Jókainak, 

a ki im most zászló maga is, lelkének minden 
fényével 8 zászlója e mostani ünneplésnek is. A 

I sajtószabadság és a népszabadság az ünneplésünk 
: tárgya. A szabad sajtó és a szabad nép legyen 

ünneplésünk tárgya. (Éljenzés.) A szabad sajtót, a 
mely gyökereit a földbe eresztette, tépheti vihar, 

fujhatja szél, vághatja erőszak, csak annál erőseb
ben kapaszkodik gyökere a nép lelkébe, csak annál 
nagyobb erővel ujhodik meg, lombos, gyümölcsöző 
fává Felhija a szellem munkásait, az irodalom és 
művészet embereit, hogy márczius szabadságát 
ünnepeljék meg. (Éljenzés és taps.) 

Feszty Árpád adta elő most tervét, mely érzése 
szerint a legszebben és leghatározottabban fejezné 
ki a nevezetes nap jelentőségét. Nagy díszmenet 
keretében óhajtaná tervét megvalósítani. A menet 
jövetelét harsonások jelezzék. A kürtösök után 
nemesi bandérium következnék, annak jeléül, hogy 
a magyar nemesség volt a magyar nép vezetője 
mindig s ez akar maradni továbbra is. Utána 
jönnének a ruthének, a kik az orosz határon, a 
vereczkei szorosnál laknak; szegény nép ez, de 
hazaszerető ; majd hosszú sorban történeti szerep
lésük szerint a többi vidékek lakói lóháton, ökrös 
szekereken, bivalyokon, a szerint, a milyen szokás 
dívik náluk. Az állatok mind fölpántlikázva, galy-
lyakkal díszítve. A népet követné a mai czivilizáczió 
föltüntetése; a hazai sajtó fejlődése, a modern 
sajtó, a kereskedelem stb. A menetnek apróbb 
részleteivel egyelőre még nem akar foglalkozni, de 
körülbelül igy képzeli a menetet, a mely igen 
festőinek tetszik. 

Zala György kijelentette, hogy a magyar képző
művészet lelkesedéssel csatlakozik az ünnephez, 
majd Szatmári Mór igérte meg, hogy a sajtó min
den tőle telhetőt meg fog tenni az ünnep sikere 
érdekében. Ajánlja, ,hogy az egész mozgalom fő
rendezőjévé Feszty Árpádot válaszszák meg, a mit 
a gyűlés egyhangú éljenzéssel meg is tett. Ezután 
megválasztották a bizottságokat. Elnökei lettek a 
végrehajtó bizottságnak: Mikszáth Kálmán, Lotz 
Károly és Zala György, a művészi bizottságé Rákosi 
Jenő, Benczúr Gyula és Alpár Ignácz, a rendező 
bizottságé Falk Miksa, Than Mór és Fadrusz János. 

A választások végeztével Herczegh Mihály, az 
egyetem rektora, azt indítványozta, hogy vonják b>; 
egyetemi ifjúságot és a Nemzeti szövetséget is a 
mozgalomba, a mit a gyűlés meg is tesz, sőt ki 
mondja, hogy az ünnepen való részvételre minden 
hazafias egyesületet felszólít. Végül Pósa Lajos 
szólott még, s beszédét Jókai éltetésével végezte. 
Ezzel a gyűlés véget ért. 

Vajda János szobra. A fejérmegyei Vaál köz
ségben báró Fiáth Pál főispán védnökságe alatt 
mozgalom indult meg, a mely Vajda János jeles 
költőnknek szobrot akar emelni a kis városkában, 
a hol a költő gyermekkorát élte és a melynek 
lombkoszoruzta völgyét dalaival megszentelte. 
A szobor-bizottság Szüts Jenő főszolgabíró elnök
lete alatt már meg is alakult és lelkes felhívásban 
fordul a magyarsághoz, hogy adakozzék kegyeletes 
tervének megvalósítására. Vajda János költői 
élete egészen a mai nemzedékkel forrt össze, a 
mely csak tartozását rójja le emléke iránt, h a 
szobrot állít annak, a ki küzdelmeiben vigasztaló 
és lelkesítő dalnoka volt. Az adományok Szüts Jenő 
czimére Vaálba küldendők. 

Wesselényi Miklós emléke a fővárosban. 
Báró Wesselényi Miklósnak megyéje Zilahon állít 
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é r c z s z o b r o t , d e a f ő v á r o s i s m e g a k a r j a ö r ö k í t e n i a 

b á t o r t á r v i z i h a j ó s t • — m i n t V ö r ö s m a r t y n e v e z t e 

— k i a z 1 8 3 8 - i k i á r v í z b ő l a n n y i e m b e r é l e t e t m e n 

t e t t k i . D o m b o r m ű v ű é r c z t á b l a ö r ö k í t i m a j d a z 

e m l é k e t , m e l y e t Ligeti M i k l ó s s z o b r á s z k é s z í t e t t , 

s a z E s k ü t é r n é l é p ü l ő h í d p e s t i h í d f ő j é n h e l y e 

z i k e l . 

A k e g y e s r e n d i e k ü n n e p e . A n á l u n k i s o l y n é p 

s z e r ű é s n a g y é r d e m ű p i a r i s t á k m o s t ü n n e p l i k 

h á r o m s z á z a d i k é v f o r d u l ó j á t a n n a k a n a p n a k , a 

m e l y e n k a l a z a n t i S z e n t J ó z s e f R ó m á b a n a s z e g é n y 

g y e r m e k e k t a n í t á s á r a a z e l s ő i s k o l á t m e g n y i t o t t a 

s e z z e l a k e g y e s t a n í t ó r e n d e t m e g a l a p í t o t t a . A 

m a g y a r o r s z á g i t á r s h á z a k b a n m i n d e n ü t t ü n n e 

p é l y e k e t t a r t a n a k . B u d a p e s t e n d e c z e m b e r 7 - i k é n 

a f ő g i m n á z i u m n a g y t e r m é b e n l e s z e z ü n n e p . 

A z ú j m ű e g y e t e m . A f ő v á r o s b a n m i n d e n i s k o l a 
s z ű k é s a t a n u l ó k b e f o g a d á s á r a k é p t e l e n . E z s o r s a 
a m ű e g y e t e m n e k i s , m e l y c s a k a z u t ó b b i é v e k b e n 
é p ü l t , d e m e l l é j e m á r h á z a k a t i s k e l l e t t b é r e l n i . 
A k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t e r t e h á t e l h a t á r o z t a , h o g y 
ú j m ű e g y e t e m e t é p í t , é s p e d i g a b u d a i o l d a l o n , 
a F e r e n c z - J ó z s e f h i d k ö z e l é b e n . A m i n i s z t e r m o s t 
f ö l h í v t a a m ű e g y e t e m t a n á c s á t , h o g y á l l a p í t s a m e g 
a L á g y m á n y o s o n é p ü l ő ú j m ű e g y e t e m é p í t k e z é s é 
n e k s o r r e n d j é t ó s a m ű e g y e t e m k i t e l e p í t é s é n e k 
r é s z l e t e s r e n d j é t , m e r t a z é p í t k e z é s Czigler G y ő z ő 
m ű e g y e t e m i t a n á r v e z e t é s e a l a t t m á r t a v a s z s z a l 
m e g k e z d ő d i k . 

* A l e g d r á g á b b t á l . R o t h s c h i l d A d o l f n e m r é g 
v á s á r o l t a m e g n e g y v e n e z e r f r a n k é r t B e n v e n u t o 
C e l l i n i e g y t á l j á t a S t r o z z i c s a l á d c z i m e r é v e l . A 
t á l e g y e t l e n a c z é l d a r a b , k é t n ő i a l a k k a l s t ö b b m á s 
d í s z í t é s s e l . 

R l i e u m a , c s ú z , k ö s z v é n y , v e s e - é s e p e k ő b a j o k 
a t u d o m á n y o s a l a p o n á l l ó D i ó s s y - f é l e R i s s o - c z i t r o m -
n e d v - k ú r á v a l b i z t o s a n g y ó g y í t h a t ó k . I s m e r t e t é s t i n g y e n 
k ü l d D i ó s s y L a j o s g y ó g y s z . B n d a p e s t , D a m j a n i c h - u t c z a . 
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HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : B n t ó 

V I N C Z E , v o l t 1 8 4 8 — 4 9 i k i h o n v é d h u s z á r s z á z a d o s 
ó s a z u g o d i v á l a s z t ó k e r ü l e t 4 8 - a s é s f ü g g e t l e n s é g i 
p á r t j á n a k e l n ö k e , 7 1 é v e s k o r á b a n , P á p á n . — 
G a l a n t h a i F E K E T E G A B O B , v i l á g i p a p , v o l t k a p u c z i -
n u s g v á r d i á n , S t i r i á b a n , U n t e r - P r e m s t á t t e n b e n , 5 9 
é v e s k o r á b a n . — T I H A N T I F E B E N C Z , N ó g r á d m e g y e 
n y u g a l m a z o t t f ő j e g y z ő j e , B a l a s s a - G y a r m a t o n . — 
N Y Á G U L Y . O T T M Á B , a k e z d i - v á s á r h e l y - k a n t a i m i n o r i t a 

t á r s h á z k i é r d e m e s ü l t h á z f ő n ö k e , 5 9 é v e s k o r á b a n , 
K e z d i V á s á r h e l y e n . —• M É S Z A B O S M I H Á L Y , 1 8 4 8 — 
4 9 - k i h o n v é d , n y ű g . h o n v é d s z á z a d o s , 6 8 é v e s k o r á 
b a n , E e s z t h e l y e n , h o l a z e g é s z v á r o s s z e r e t t e é s 
t i s z t e l t e . — T A L L I Á N F E B E N C Z , a 3 . h u s z á r e z r e d 

v o l t e z r e d e s e , 9 2 é v e s k o r á b a n , P o z s o n y b a n . — 
B B O C K L O F P J Á N O S , e v a n g . e g y h á z k ö z s é g i f e l ü g y e l ő , 
8 2 é v e s , K i s - L o m n i c z o n . — A J T A Y J Á N O S , k e r e s 
k e d ő , b á n y a b i r t o k o s , a z a b r u d b á n y a - v e r e s p a t a k i 
b á n y a m e g y e v á l a s z t m á n y i t a g j a , 6 4 é v e s k o r á b a n , 
V e r e s p a t a k o n . — E D T H Y I S T V Á N , 1 8 t 8 — 4 9 - d i k i 

h o n v é d t i z e d e s , 8 2 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — 
S T E B N A N T A L , b u d a p e s t i ó r a g y á r o s , a m a g y a r k e r e s 
k e d ő v i l á g e g y i k e l ő k e l ő t a g j a , 6 0 é v e s k o r á b a n . — 
S A Á B Y E Á B O L Y , k ö z s é g i j e g y z ő , B u d a p e s t e n , h o n n a n 
h o l t t e s t é t B e s e n y ő r e s z á l l í t o t t á k . — G Y Ő N G Y V J B Á Q I 
A N T A L , t ő z s d e i s e g é d t i t k á r , 4 4 é v e s k o r á b a n , B u d a 
p e s t e n . — N O S Z T I C Z I U S F E B E N C Z , ü g y v é d , a m i s k o l c z i 
t á r s a d a l o m t i s z t e l t t a g j a , 7 3 é v e s . — M A T Y A S O V I T S 
J Á N O S , t r e n c s é n i ü g y v é d , T r e n c s é n b e n . — F E B D I N Á N D 
I S T V Á N , f ő v á r o s i k e r e s k e d ő , 3 6 é v e s , B u d a p e s t e n . — 
G U L Y Á S J Ó Z S E F , a E á r o l y i g r ó f o k n y ű g . u r a d a l m i 
k a s z n á r j a , 7 1 é v e s , N a g y - E á r o l y b a n . — G A Z D I K 
J Á N O S , 6 9 é v e s k o r á b a n , E i s - K e r e s z t u r o n . — 
D E M E T E B M A N Ó , D e m e t e r E r n ő k i r . j á r á s b i r ó n a k 
é d e s a t y j a , 6 8 é v e s k o r á b a n , M i s k o l c z o n . — P I C K 
L I P Ó T d r . , f ő v á r o s i o r v o s . — P E T B U S Z J Á N O S , s z o l y v a i 

á l l a m i e l . i s k . i g a z g a t ó t a n i t ó . — R Ó T T J Ó Z S E F , d u n a -
k ö m l ő d i k á n t o r t a n í t ó , 5 8 é v e s k o r á b a n . — B E B L E A 
D Á V I D . n y ű g . t e l e k k ö n y v i h i v a t a l n o k , 5 6 é v e s k o r á 
b a n , F o g a r a s o n . — S Z A L A Y I S I B E , n y ű g . s z á m t a r t ó , 
8 0 é v e s k o r á b a n , G y ő r - S z e m e r é n . — P E T K O V I C S 
J Ó Z S E F , 1 8 4 8 — 4 9 - d i k i h o n v é d t i z e d e s , n y ű g . t á v i r ó 
v o n a l ő r , 7 2 é v e s . R i m a s z o m b a t b a n . — G B O S Z A D O L F , 
f ő v á r o s i t e k i n t é l y e s p o l g á r , d r . N a g y S á n d o r k é p 
v i s e l ő é d e s a t y j a , 6 3 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . 

R E I S Z I G A L A J O S N E , s z ü l . G u á r y M á r i a , R e i s z i g E d e 
v a s m e g y e i f ő i s p á n s ó g o r n ő j e , a S z o m b a t h e l y m e l 
l e t t f e k v ő k á m o n i b i r t o k á n , h o l t e m e t é s é n a m e g y e 
e l ő k e l ő s é g e i k ö z ü l s o k a n m e g j e l e n t e k . S z é l i K á l m á n 
n e j é v e l , S z é l i I g n á c z á l l a m t i t k á r , S z é c h e n y i G á b o r 
g r ó f , M i h a l o v i c h J á n o s u d v a r i t a n á c s o s , R e i s z i g 
E d e f ő i s p á n c s a l á d j á v a l s a k i t e r j e d t r o k o n s á g . — 
S Z A B V A S S Á N D O B N É , s z ü l . F o d o r M a r i s k a , k i Szarvas 
Mariska n é v e n a z i s m e r t e b b Í r ó n ő k k ö z é t a r t o z o t t , 
e l h u n y t B u d a p e s t e n , 3 8 é v e s k o r á b a n . I r t e l b e s z é 
l é s e k e t , k ö l t e m é n y e k e t , m a g y a r n é p k ö l t e m é n y e k e t 
i s g y ű j t ö t t . F é r j e é s 3 g y e r m e k e g y á s z o l j á k . — Ö z v . 
D Ü D I N S Z K Y L A J O S N É , s z ü l . Ú j h e l y i E m m a , 6 4 é v e s 

k o r á b a n , B u d a p e s t e n ; h o l t t e s t é t Z e m p l é n m e g y é b e 
L . - V o l y á n r a s z á l l í t o t t a k . — Ö z v . B A L A J T H Y I S T V Á N N É , 

s z ü l . N a g y E s z t e r , a b e r e g m e g y e i A s z t é l y e n , 7 9 - d i k 
é v é b e n . — Ö z v . S Z E R E N C S E M Á B T O N N É , s z ü l . K o p i c s 
J u l i a n n a 7 9 é v e s , E g e r b e n . — Ö z v . M A T T E S Z A N D -
B Á S N É , s z ü l . W e k e r l e F r a n c z i s k a , M o ó r o t t . — Ö z v . 
A S C H E N B B I E B L Á S Z L Ó N K , s z ü l . K o v á c s K a t a l i n , 7 3 d i k 
é v é b e n , U n g v á r o n . — G y u l a i G Y Ü L A Y M A B I A N N A , 2 3 
é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . 

Szerkesztői mondanivalók. 
A f o r r á s n á l . L e g n a g y o b b h i b á j a , h o g y s o k b e n n e a 

t e r j e n g ő s , c z é l t a l a n l e í r á s . H i á b a n k e r e s ü n k b e n n e 
e s z m e i t a r t a l m a t , s ő t m é g e r ő s e g y s é g e s h a n g u l a t o t 
s e m t a l á l u n k . A v e r s k ü l a l a k j a a z t m u t a t j a , h o g y 
s z e r z ő t u d n a j ó l v e r s e l n i i s , h a e g y k i s g o n d o t f o r d í 
t a n a r á . M o s t a z o n b a n a v á l a s z t o t t f o r m a m i n d u n t a 
l a n k i z ö k k e n a r e n d e s k e r é k v á g á s b ó l , a m i a s o r o k a t 
d ö c z ö g ő s s é , r y t h m u s t a l a n n á t e s z i . 

T é v e s z t e t t p á l y a . N e m r ó s z , d e m é g s i k e r ü l t e b b e t 
v á r u n k . 

B . J . e m l é k e . N e m k ö z ö l h e t ő . 

N e g y v e n é v . K á r , h o g y a t a r t a l o m a g y ö n g e k i d o l 
g o z á s m i a t t n e m t u d é r v é n y e s ü l n i . 

K e r e s l e k . T é l k e z d e t é n . A z u t ó b b i t s i k e r ü l t e b b n e k 
t a r t j u k . K ö z l é s e l ő t t a z o n b a n l e h e t n e m é g r a j t a e g y 
k i c s i t s í m i t a n i . H o m á l y o s m i n d j á r t a k é t e l s ő s o r . 
T a l á n a v i h a r t j e l e n t ő e s t i v ö r ö s s é g e t a k a r j a k é p b e n 
k i f e j e z n i ? 

SAKKJÁTÉK. 
2 0 3 7 . s z á m ú f e l a d v á n y . N u s z b e k S á n d o r t ó l . 

SÖTÉT. 

V i l á g o s i n d u l s a n e g y e d i k l é p é s r e m a t o t m o n d . 

A 2 0 2 5 . sz . f e l a d v á n y m e g f e j t é s e , K o h t z é s K o c k e l k o r n t ó l . 

Világot. Sötét. Világot. a. Sötét. 
1. V h l — b l . . K e 5 — f 4 ( a ) 1. „ _ ___ „ _ K e 5 — d 6 — d 4 (b) 
2. H h 4 — g 6 | . . . K l é p . 2 . H h 4 - f 5 f _ K l é p . 
3 . V b l — g t m a t . 3 . V b l — b 5 — e i m a t . 

Világot. b. Sötét. 
1. . . - . — K e 5 — d 5 
2. V b l — b 5 + s t b . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J . é s F . H . — 
Andorf í S . — K o v á c s J . — Sárospatakon: Gérecz K á r o l y . — 
Csomonyán: N é m e t h P é t e r . — Grébenben: K o v á t s F e r e n c z . — 
Sarkadon: N u s z b e k S á n d o r . — Zsérczen: E o n g a K á r o l y . — 

A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNT. 

H a j ó k i s z o l g á l á s b a n a k a r r é s z e s ü l n i , c s a k i s a 

k ö z k e d v e l t s é g ü g ^ S * « é g i h i r n e v ü ^ £ 3 3 

gróf Keglevich István util 
c é g c o g n a c - j á t v á s á r o l j a , m e l y * , * * , * * * , 

E x t r a , * * * * é s V . S . O . k i t ű n ő m i n ő s é g e i 

b e n m i n d e n ü t t k a p h a t ó . 7 4 6 0 

Czimbalmok a legjobb hanggal és szerkezettel a 
legjutányosabban kaphatók J e g e s t 

G é z a , czimbalomkészüónél. 
B u d a p e s t , N e f e l e j t s - u t c z a 4 3 . 
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V A J D A PÁL 
székes-föv, polgári iskolai rendes tanár 

4 — 5 4 W W » 

V I I I . k e r . , J ó z s e f - k ö r ú t 3 1 / b s z . 

B i z t o s é s a l a p o s k i k é p z é s t n y ú j t 

főrangú és előkelő családok 
g y e r m e k e i r é s z é r e ( e s e t l e g Faját l a k á s u k o n ) 

a magyar, német szépírás és rondirásból 
P a e d a g ó g i a i k é p z e t t s é g e m é s e t é r e n á l t a ' á b a n i s m e r t j 6 

h i m e v e m — a n . é . s z ü l ő k n e k — b i z t o s í t é k o t n y ú j t a n a k , 
h o g y a l e g s z i g o r ú b b k ö v e t e l m é n y e k n e k i s m e g f e l e l n i k é p e s 
v a g y o k . 7 3 9 2 

A K o s s u t h L a j o s - u t c z a i 

Késmárky és Illés-féle 
d i s z m í í á r i i h á z b a 7432 

n a p o n k é n t a l e g d i v a t o s a b b ú j d o n s á g o k é r k e z n e k . A 
K e r e p e s i - ú t i b a z á r b a n a K a r á c s o n y i j á t é k á r u 
k i á l l í t á s s z i n t é n e l k é s z ü l t , m e l y n e k m e g t e k i n t é r e 

a m é l y e n t i B z t e l t k ö z ö n s é g figyelmébe a j á n l t a t i k . 

A Franklin-Társulat | 
Budapesti Gzim- é s Lakjegyzéke 

( X . é v f o l y a m ) , megbízható; hi
vatalos adatok atapjdn készül 
és ez év végén j e l e n i k meg. 

A bővített t a r t a l o m daczára 
a k ö n y v á r a , v á s s o n k ö t é s -
b e i i , m o s t i s c s a k 6 f r t l e s s . 

9 # ~ F i g y e l m e z t e t j ü k a k ö z ö n s é g e t , 
h o g y e r é g i , b e v á l t k ö n y v e t h a s o n l ó 
k i a d v á n y n y a l ö s s z e n e t é v e s z s z e . • ( 

A k i a d ó h i v a t a l — h o v á a l a k á s b e 
j e l e n t é s e k é s e g y é b k ö z l e m é n y e k i n t é -
z e n d ő k — I V . , e g y e t e m - u t c z a 4 . 

H^K/fcfc'eE 
A • V a s á r n a p i Ú j s á g » 4 7 - i k s z á m á b a n k ö z ö l t k é p 

t a l á n y m e g f e j t é s e : Isten, a kit meg akar verni, eszét 

veszi el. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : N a g y M i k l ó s . 

( L . E g y e t e m - t é r 6 . s z á m . ) 

B á l i s e l y e m s z ö v e t e k e t 3 5 k r t ó l 1 4 frt 6 5 
k r i g m é t e r e n k i n t — v a l a m i n t f e k e t e , f e h é r , s z í n e s , 
H e n n e b e r g - s e l y e m 3 5 k r t ó l 1 4 frt 6 5 k r i g m é t e r e n 
k i n t — s i m a , c s i k ó s , k o c z k á z o t t , m i n t á z o t t a k , d a 
m a s z t s t b . ( m i n t e g y 2 4 0 k ü l ö n b ö z ő m i n ő s é g é s 2 0 0 0 
s z í n é s m i n t á z a t b a n ) a m e g r e n d e l t á r u p ó s t a b é r é s 
v á m m e n t e s e n a h á z h o z s z á l l í t v a é s m i n t á k a t p o s t a 
f o r d u l t á v a l k ü l d : H e n n e b e r g G . ( c s . k i r . u d v a r i 
s z á l l í t ó ) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . — S v á j c z b a 
c z i m z e t t l e v e l e k r e 1 0 k r o s , l e v e l e z ő - l a p o k r a 5 k r o s 
b é l y e g r a g a s z t a n d ó . — M a g y a r n y e l v e n i r t m e g r e n 
d e l é s e k p o n t o s a n e l i n t é z t e t n e k . 7 0 6 3 

A BŰVÉSZET 
KÖNYVE. 

IRTA 

TOLNAI SIMON 
Előszavai ellátta 

TÓTH BÉLA. 

K e n d k i v ü l é r d e k e s k ö n y v j e l e n t m e g f e n t i c z i m a l a t t 
a k ö n y v p i a e z o n . A 17 i v n y i v a s k o s k ö t e t t a r t a l m á t 
n a g y b a n e m e l i a m a 4 0 0 d r b r a j z , m e l y a m ű b e n 
e l ő f o r d u l . E t n d k i v ü l m e g k ö n n y í t i k a m u t a t v á n y o k 
k i v i t e l é t a r a j z o k p o i t o s k é s z í t é s e . S ő t a m u t a t v á 
n y o k m e g k ö n n y í t é s é r e e g y - e g y n e h e z e b b m u t a t v á n y 
4 — 5 r a j z b a n v a n m e g m a g y a r á z v a . M i n d a z o n t i t o k 
z a t o s c s o d á k , m e l y e k e t a z i n d u s f a k í r o k , a p e r z s a 
m á g u s o k s a h í r n e v e s e u r ó p a i b ű v é s z e k , m i n t H e r r -
m a n n t a n á r , B e r g h e r F o x , L ' h o m m e M a s q u é , M á r i á n 
B e l l o c i n i , s t b . s t b . p r o d u k á l t a k , m e g v a n n a k m a g y a 
r á z v a e z e n k ö n y v b e n s u g y a n a z o k a t b á r k i i s e l ő a d 
h a t j a , d e e t t ő l e l t e k i n t v e p á r a t l a n u l é r d e k e s é s 
t a n u l s á g o s o l v a s m á n y t k é p e z m i n d e n k i s z á m á r a . A 
S p i r i t i z m u s s a l k ü l ö n f e j e z e t b e n f o g l a l k o z i k . B á t r a n 
m o n d h a t j u k , h o g y a k i e z t a k ö n y v e t e l o l v a s s a , n e m 
l e s z s p i r i t i s z t a . K é z z e l f o g h a t ó a n b e v a n b i z o n y í t v a , 
h o g y j e e n n e k m e g a i s z e l l e m e k i , a t s z e l l e m k e z e k 
l e n y o m a t >». C h u m b e r l a n d , B a s t i a n s t b . h i r e s s p i r i 
t i s z t á k m u t a t v á n y a i l e v a n n a k i r v a i i g y , h o g y b á r k i 
a z o n n a l e l ő i s a d h a t j a m i n d e n f é l e s z e l l e m e k s e g í t 

s é g e n é l k ü l . — M e g r e n d e l h e t ő s z e r z ő n é l : 

T0LSA1 SIHOKnál Budapesten. VII.Eertész-utcza35.sz., 
valamint minden könyvkereskedőnél. 7421 

Tűzve 2 f r t 5 0 k r . , d i s z k o t é s b e n 3 f r t . 

SZÁM. 1897. 44 ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÜJSÁG. 
833 

LOHSE világhírű különlegességei 
a b ő r á p o l á s á r a . " W l 

EAU DE LYS 
DE LOHSE. 

H a t v a n é v ó t a f e l ü l m ú l h a 
t a t l a n m i n t l e g k i t ű n ő b b bor
v í z a t ö k é l e t e s i f j ú ü d e s é g 
m e g t a r t á s á r a , v a l a m i n t a 
n y á r i s z e p l ő , n a p s ü t é s , pi
rosság , sárga fo l tok é s az a r c z 
m i n d e n t i s z t á t l a n s á g á n a k 
b i z t o s e l távo l í tására f e h é r b e n 

> é s r ó z s a s z í n b e n s z ő k é k n e k , 
, s á r g á b a n b a r n á k n a k . 
I LOHSE liliomtej-szappan 

c s o d á s i l l a t a , t i s z t a s á g a é s 
j f i n o m s á g a v é g e t t a l e g k i t ü -
' n ő b b t o i l e t t e - s z a p p a n . d r b j a 

6 0 k r . , r ó z s a s z í n 1 f r t . 
Gyártmányaim vásárlásánál mél
tóztassék mindig figyelni a czégre: 

OUSTAV LOHSE 
45 Jagerstr, 46 Berlin, 

_ ^ _ ^ _ _ _ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ u d v a r i i l l a t s z e r é s z . 
K a p h a t ó A u s z t r i a M a g y a r o r s z á g - m i n d e n , g y ó g y s z e r 

t á r á t ) i n é s j o b b i l l a t s z e r - ü z l e t e i b e n . 7067 

M i n d e n n ő , k i e l e 

g a n c z i á r a é s c s í n r e v a 

l a m i t á d , r u h a - a l j á 

n a k b e s z e g é s é r e k i 

z á r ó l a g d d e a l t 

s z a b a d a l m a z o t t 

b á r s o n y s u j t á s t 

h a s z n á l . K a p 

h a t ó a m o n 

a r c h i a m i n 

d e n s z a b ó -

k e l l é k -

ü z l e t é -

b e n . 7 3 0 8 
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Dohányzók! 
Gzigaretták 

papír nélkül! 

MOPS 

SVPEKIORES 
Tollszopóka szivarkák szabadalm. szűrővel. 

7349 
BAYONETAS 

Árjegyzéket díjtalanul küld 

EGGIMANN & HEDIGER 
B I E L S c h w e i z . 

nöi s z é p s é g 
e m e l é s é r e , t ö k é l e t e s í t é s é r e é s f e n -
t a r t á s á r a l e g k i t ű n ő b b , t e l j e s e n á r 
t a l m a t l a n , v e g y t i s z t a é s z s í r m e n 

t e s k é s z í t m é n y a 7 3 6 0 

ÉTI • I I | 

S C f e Margit Créme. 
B ö v i d i d ő a l a t t s z ü n t e t s z e p l ő t , 
m á j f o l t o t , p a t t a n á s t , b ő r a t k á t ( m i t -

e s s e r ) é s m i n d e n m á s b ő r b a j t . K i s i m í t j a a r á n e z o k a t 
é s h i m l ő h e l y e k e t , m é g k o r o s e g y é n e k n e k i s ü d e b á j o s 

a r e z s z i n t k ö l c s ö n ö z , á r a 5 0 k r . , n a g y 1 f o r i n t . 
M a r g i t h ö l g y p o r 6 0 k r , 3 s z í n b e n . M a r g i t s z a p 
p a n 3 5 k r . M a r g i t f o g p é p ( Z a h n p a s t a ) 5 0 k r . 

Készítő FÖLDES gyógyszertára, 
A r a d o n D e á k F e r e n o s - u t o s a 1 1 . s * . 

F ő r a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s « e r t á r a , B u d a p e s t e n 
Kira lv -u toza 12. 

7324 TJj J a v í t o t t 

Accord czitera, 
a melyen b rki, tanító és a kMa 
ismerete nélkül egy óra alatt ját
szani megtanulhat. Ennek a pom
pás hangszernek 20 húrja, 3 ma-
nuáléja és fölségesen szép, erős 
hangia van. Ára 1 frt 75 kr.* 
portó és láda 50 kr., 2 darab 3 
forint 25 kr., pi,rto és láda 80 kr. 
utánvét mellett. Megrendelést-ket 
elfogad S u h r H e n r i k , N e u e u -

r a d e , W e s t f a l e n . 

TA 

rrntH-irmiTTT 

„VENDÉGLŐSÖK L A P J A " 
a h a z a i s z á l l o d á s o k - , 
v e n d é g l ő s ö k , k o r c s 
m á r o s o k , k á v é s o k , 
p i n e z ó r e k é s k á v é 
h á z i s e g é d e k é r d e 
k e i t f e l k a r o l ó s z a k 

k ö z l ö n y . 

Megjelenik 
liavonkcnt kétszer. 

X I I I . é v f o l y a m . 

Szerkeszti és kiadja 

IHÁSZ GYÖRGY. 
A 

Vendéglősök bpja 
Előfizetési ára: Félévre 3 frt. Negyedévre 1 frt 50 kr. 

Előfizetési pénzek a kiadóhivatalba 
B u d a p e s t , V I I . k e r . , A k á c z f a - u t c a a , i . s z . 

alá küldendők. 7 « 7 | 
Mutatványszámokat kívánatra i n g y e n kold a kiadóhivatal. 

Dr. Hőgyes korszakos találmánya 
A s b e s t - t a l p b é l Ó S ü ^ n e m szélhámosság-*! 

. , . * t . . . _ . . _ .-X/.I __, _ „ : i . * „ „ . . „ k f . ta lezem m a g a m a t m i n d e n k i n e k Sincs börkeményités! 
Sincs lábi7za<iás 
Sincs meghűlés! 
Sincs semmiféle lábbaj! 

K ö v e t e l j ü k a s 

Asbest-talpbélést 
c s i p e s z e i n k t ő l . 

Felnőtteknek 3 5 - 4 5 számig 
• ' • f r t 1 . 2 0 

A NAGT KRACH! 
N e w - Y o r k é s L o n d o n a z európa i szárazfö ldet s e m 

k í m é l t é k m e g s f g y n a g y e z ü í t á r u g y á r i n d í t t a t v a érez te 
m a y á t e g é s z kész l . t é t — a m u n k a d í j c s e k é l y m e g t é r í t é s e 
m e l l e t t — e l a j á n d é k o z n i . É n v t g j o k f e l h a t a l m a z v a e z e n 
m e g b í z á s t e s z k ö z ö l n i . É n t e h á t m i n d e n e m h e r n e k a d o m 
a z a l a n t f e l -oro l t t á r g y a k a t p u s z t á n 6 f r t 6 0 k r . m e g 
t é r í t é s e m e l l e t t é s p e d i g : 

6 drb legfin. a s z t a l k é s t val.ang. pengével, 
6 • amer. s z a b . e z ü s t v i l l á t egy drbból, 

« « . e v ő k a n a l a t , 
• • • k á v é k a n a l a t , 
« . • l e v e s m e r ő k a n á l 
« • • t e j m e r ö k a n a l a t , 
• • • t o j á s t a r t ó t , 

angol V i o t o r i a t á l c z á t , 
pompa* u s z t a l i g y e r t y a t a r t ó t , 
t e a s z n r ő t , 

• • legfinomabb c z n k o r s z ó r ó t , 
e 4 4 d r b ö s s z e s e n c s a k 6 f r t 6 0 k r . 

A z ö s s z e s f ent i 4 4 tárgy e z e l ő t t 
4 0 frtba k e r ü l t é« m o f t e z e n m i n i m á l i s 
áiér>, 6 f r t 6 0 k r . . é r t k a p h a t ó k az 
a m e r i k a i s z a b . t z ü s t egy te l jesen f e h é r 
f é m . m e l y e z ü s t s z í n é t iő é v e n át m e g 
tartja, m i é r t i s jó tá l lva lesz . L e g j o b b 

b i z o n y í t é k á u l , h o g y e z e n h i r d e t é s 

^ ^ ^ C Z E R N Y - f é l e 
TANNINGENE 

_ ^ H a l e g j o b b , k i p r ó b á l t a n á r t a l m a t l a n í ^ n 

h a j f e s t ő s z e r 
h a j - é s s z a k á i - . v a l a m i n t s z e m ö l d ö k i e s t e s r e , m e l y e ' i 
a l e g e g y s z e r ű b b m ó d o n , m á r e g y s z e r i h a s z n á l t t á i l 
i s e g é s z b i z t o s a n v i s s z a n y e r i k a z o n k i ' o g á s t a i a n , 
f é n y e s s s ő k e , b a r n a vagy f e k e t e t e r m é s z e t e s 
s z i n t , a m e l y l y e l m e g ö a z n l é x e l ő t t b ír tuk s m e l y 
s e m s z a p p a n n a l v a l ó m o á s n á l , s e m a gőz fürdőt e n 

m e g n e m fakul Á r a 2 f r t 5 0 k r . 

T ö r v é n y e s e n v é d e t t , l e l k i i s m e r e t e s e n m e g v i z s g á l t 
é s valódi m i n ő s é g b e n k a p h a t ó 

Anlou J. Czerny czégnél, Bécs, 
X V I I I . , C a r l L n d w i g s t r a s s e 6 (saját h á z á b a n ) . 
S z é t k ü l d é s p o s t a i u t á n v é t t e l . P r o s p e k u i s i n g v e n 
é s b é r m e n t v e . R a k t á r a n a g y o b b g y ó g y s z e r t á r a k b a n 

én i l l a t s z e r - ü z l e t e k b e n . 7 4 1 6 

V e z é r k é p v i s e l ő s é g é s m a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 

B u d a p e s t e n T Ö R Ö K J Ó Z S E F g y ó g y s z e i t á r á b a n . 

M a g y a r k i r . á l l a m v a s u t a k . 

4 0 . 2 0 0 . s z á m . 

Gyermekeknek 2 0 - 3 4 Bzámig 
' páronként f r t 2 . 6 0 
c s a k u t á n v é t m e l l e t t . 

S r H ő g y e s t a l á l m á n y á t 
s z a b a d a l o m v é d i m i n d e n 
o r s z á g b a n . — Bővebb felvi

lágosítást készséggel ad 

„Az Által, magyar asbestáru-gyár" 
Budapest, VI., Sziv-utcza 18. 

K a p h a t ó m i n d e n c z i p ő - c s c z i p é s z k e l l é k 
RteME 

i \ z l é t b e n . 7325 

e z e n n e l n y i l v á n o s a n k ö t e l e z e m m a g a m a t m i n d e n k i n e k az t , 
h a az áru n e m f e l e l m - g . kifogás n é l k ü l a p é n z t v i s szaszár 
m a z t a t n i . S e n k i s e m u l a a z s z a el a k e d v e z ő a l k a l m a t , e z e n 
r e m e k g a r n i t u á t m e g s z e r e z n i , a m e l y k ü l ö n ö s e n a i á n l a t o s 
ü n n e p i - , n á s z - é s a l k a l m i a j á n d é k u l é s j o b b h á z 

t a r t á s o k r é s z é r e . 7454 

Kapható csak HIKSCHBEKO A.-nál 
a z e g y e s ü l t a m e r i k a i s z a b a d , e z ü s t á r u k g y á r a 

f ő k é p v i s e l ő s é g é n é l , 

B é c s , I I . , R e m b r a n d s t r a s s e 1 9 / 7 . T e l e f o n 7 1 1 4 . 

Szétküldés a vidékre utánvéttel, vagy az összeg 
előleges beküldése mellett. — T i s i t i t ó p o r 
h o z z á 1 0 k r . C s u p á n a m e l l e t t i v é d j e g y 

g y e i v a l ó d i . (Egészségi érc.) 
K i v o n a t a s e l i s m e r ő l e v e l e k b ő l : 

Becses evöeszközkuLdeményét megkaptam, 
melylyel nagyon meg vagyok elégedve és kérem 
még egy olyan gaim'urát, 14 drb. amerik. szab. 
ezüstbői utánv. küldeni. 

Bozovics, Kr.Szörenym. 18/7. 896. i^k^iS^i*sesVaB>SBSBs> 
K e r e s z t e s S . főszolgabíró. 

• Az elsó küldeménynyel nagyon meg vagyuk elégedve, kérek még 
egy garnitúrát. 

Kalocsa: M a j o r o s y J á n o s , kanonok. 
• A küldeményt vett m, nagyon meg vagyok elégedve, kére* még 

egy kii deménjt 6 frt 60 kréit. 
Kolozsvár. B a n f f y bíró ó excell. 

97. 

Pályázati hirdetmény. 
A b u d i p e s t i k e l e t i p á l y a u d v a r o n l e v ő g í z s ^ á m n k b a n , 

a g á z e l ő á l l í t á s á r a f e l h a s z n á l t g á z o l a j b ó l a j ö v ő 1 8 9 8 . 
é v b e n k ö r ü l b e l ü l 3 0 . 0 0 0 k l g r . s z é n k ő n e j e t ( K o h l e n -
w a s s e r s t o f f ) , 2 2 . 0 0 0 k l g r . s z é n h y d r o g e n e s g á z o l a j k á t r á n y t 
n y e r ü n k v i a s z a i l l e t ő l e g t e r m e l ü n k , m e l y e t e l a d n i s z á n 
d é k o z u n k . 

F e l h i v a t n a k a v e n n i s z á n d é k o z ó k , h o g y e b b e l i a j á n 
l a t u k a t , í v e n k i n t 5 0 k r o i m . k i r . o k m á n y h é l y é g g e l s a 
l e p e c s é t e l t b o r í t é k o n k ö v e t k e z ő f e l i r a t t a l e l l á t v a : t A j á n l a t 
4 0 . 2 0 0 9 7 . s z á m h o z s z ó n k ő n e g é s k á t r á n y v é t e l r e • l e g 
k é s ő b b 1 8 9 7 . é v i d e c z e m b e r 1 0 - é n d é l i 1 2 ó r á i g a 
m a g y a r k i r . á l l a m v a s u t a k b u d a p e s t - j o b b p a r t i ü z l e t v e 
z e t ő s é g ( B u d a p e s t , k ü l s ő k e r e p e s i ú t n y u g d i j h á z c s o p o r t 
2 . s z á m ) a n y a g b e s z e r z é s i o s z t á l y á n a k á t a d n i , e s e t l e g 
p o s t a u t j á n b e k ü l d e n i s z í v e s k e d j e n e k . 

F i g y e l m e z t e t n e k a z a j á n l a t t e v ő k , h o g y a f e n t i m e n n y i 
s é g e k c s í k m e g k ö z e l í t ő e l ő i r á n y z a t o t k é p e z n e k , t e h á t 
e z e k r e n é z v e k ö t e l e z e t t s é g e t n e m v á l l a l u n k , h a n e m 
n y e r t e s v e v ő n e k a t e l j e s é v i t e r m e l é s a d a t i k á t , m i n é l 
f o g v a a t é n y l e g á t a d o t t m e n n y i s é g e k a z e l ő i r á n y z o t t 
f e n t i m e n n y i s é g e k n é l k o r l á t l a n u l n a g y o b b a k v a g y k i 
s e b b e k l e h e t n e k . 

Az a n y a g o k e s e t r ő l - e s e t r e i d ő n k i n t i f e l h í v á s u n k r a a 
v é t e l á r n a k e l ő z e t e s b e f i z e t é s e m e l l e t t a z e m i i t e t t g á z 
g y á r b a n 3 n a p a l a t t v e e n d ő k á t s t á v o l i t a n d ó k e l o n n é t 
a v e v ő k ö l t s é g é r e . A s z é n k ő n e g k i z á r ó l a g v a s - h o r d ó k b a n 
v e e n d ő á t , m é r t i s n y e r t e s v e v ő a g á z g y á r b a n m e g 
f e l e l ő s z á m ú ü r e s v a s h o r d ó t k é s z l e t b e n t a r t a t á k ö t e ' e s . 

B á n a t p é n z k é p e n a z a j á n l o t t é r t é k n e k 5° /o -a l e g k é s ő b b 
18i*7. é v i d e c z e m b e r 9 - é n d é l i 1 2 ó r á i g a z ü z l e t v e z e t ő 
s é g g y ü j t ő p é n z t á r á n á l t e e n d ő l e , m e l y ö s s z e g a z a j á n l a t 
e l f o g a d á s a e s e t é n 8 n a p a l a t t 1 0 % - r a k i e g é s z í t e n d ő . 

E g y e b e k b e n a z ó c s k a a n y a g o k e l a d á s á r a n é z v e f e n n 
á l l ó 1 2 2 . 2 9 1 / 9 6 . s z á m ú á l t a l á n o s l e l t é t e l e k i r á n y a d ó k , 
m e l y e k a z i g a z g a t ó s á g i n y o m t a t v á n y t á r t ó l ( B u d a p e s t . 
A n d r á s s y - ú t 7 5 . s z á m ) 2 5 k r . k é s z p é n z b e f i z e t é s e v a g y 
p o s t a u t j á n v a l ó b e k ü l d é s e e l l e n é b e n s z e r e z h e t ő k m e g ; 
u t ó b b i e s e t b e n a b é r m e n t e s í t é s h e z s z ü k s é g e s ö s s z e g i s 
e l k ü l d e n d ő a n y o m t a t v á n y t á r n a k . 

B u d a p e s t , 1 8 9 7 . n o v e m b e r h ó b a n . 

A z ü z l e t v e z e t ö s é g . 

4 2 , 9 3 8 . s z á m . 

I I I . 

H i r d e t m é n y . 
A l u l í r o t t ü z l e t v e z e t ő s é g k ö z h í r r é t e s z i , h o g y 

I n d i a á l l o m á s p á l y a v e n d é g l ő j e a v e n d é g l ő s b é r 

l e t é h e n t o v á b b r a i s m e g h a g y a t v á n , n e v e z e t t v e n 

d é g l ő b é r l e t é r e f. é v i o k t ó b e r h a v á b a n 4 0 , 3 3 4 . 

s z . a . h i r d e t e t t p á l y á z a t e z e n n e l v i s s z a v o n a t i k é s 

é r v é n y e n k i v ü l h e l y e z t e t i k . 

A z e s e t l e g m á r b e a d o t t p á l y á z a t o k a l u l í r o t t 

ü z l e t v e z e t ő s é g t i t k á r i h i v a t a l á t ó l v i i s z a v e h e t ő k . 

B u d a p e s t , 1 8 9 7 . n o v e m b e r h ó b a n . 

A b u d a p e s t - j o b b p a r t i ttzletvezetőség-. 

( U t á n n y o m á s n e m d i j a z t a t i k . ) 
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CHOCOLAT HIENIER 
k világ legnagyobb gyára. 

Naponkinti eladat* 50,000 kilo. K a p h a t ó m i n d e n ff iszer-
ó s o B e m e g e - k e r e s k e d ö a b e t i 

é a e z u k r á s z d a n a n . 7287 

r r 

BUDAPESTI TAKARÉKPÉNZTÁR 

ORSZÁGOS ZÁLOGKÖLCSÖN 
K É S Z V É N Y T Á R S A S Á G . 

K ö z p o n t i i r o d á j a é s v á l t ó ü z l e t e : 

VI. kerület, Andrássy-ut 5. szám. 
F i ó k : I V . k e r . , K o r o n a h e r c z e j r - u t c z a 1 1 . s z á m . 

I V . k e r . , K á r o l y - k ö r u t 1 8 . s z á m . 
Z á l o g h á z V I I . k e r . , K i r á l y - u t c z a 5 7 . s z á m . 

fiókok- V I I I . k e r . , J ó z s e f - k o r u t 2 . s z á m . 
I V . k e r . , Z s i b á r u s - u t e z a a f ő p o s t a v a l s z e m b e n . 

Befizetett részvénytőke: 1 0 . 0 0 0 , 0 0 0 korona. 
Elfogad betéteket takarékbetéti könyvecskék és pénztárjegyek ellenében 4°/o-os 
k a m a t o z á s s a l , valamint folyószámlán (cheVszámlán). — (A 10°/o os betétkamatadót 

az intézet fizeti.) 
L e s z á m í t o l v á l t ó k a t , e l ő l e g e k e t n y ú j t é r t é k p a p í r o k r a . 

* ViLTÓflZLETE ton**-.^/** Czletiórák:d.e.129-1/2l 
megbízásból teljesiti mindenféle értékpapírok vételét és eladását 

a legelőnyösebb feltételek mellett. 7444 

Szépség és egészség. 
I t r U k filJMalTÍja 

az idegesség 
éa Tértelenség, melyből axám-
távlan kór uármuik. Ez ellen 
pedig legblrtoB*bb*n hávt » 

vasas ehinabor 
1 üveg-1 frt 20 kr,S ü v e g 

franco küldve 6 frt . 
Shorryvel i in készltre és mis' 
den hasonneTü készítmények 
köiött a legtöbb ohinealj.t és 

TUtt tutalmizit. 
I kői6tt a 1 

T M l 

Kinek vao szepliije ? 
vagy bármi folt, vagy pattanás 
as arczán? Az teljes btston-
a&ggal fordulhat annak eltün
tetése vágott a v i l ágh írű 

Serail arczkenó'cshöz, 
mely nemcsak eltávolít min
denféle bőrtlsitátlansagot, ha
nem ai arozbört vakító fe
hérré, U n t á v á ás üdévé 
teszi . 1 tég-ely ára 70 kr. 
Arczpor hozza 3 színben 
7 0 kr. P o s t á n franko 
küldve 1 frt 5 kr. Szap
pan hozzá 1 drb. 3o kr. 

Ezrek mennek Carisbadba 
hogy rossz gyomrukat kirepa-
rárják és ajra Jól emészszenek 
pedig ezt a ozélt otthon kénye
lemben, kérés költséggel elérik 

P E P S D V - B O R 
használata által, mely az ételt 
megemészteni segíti és a gyom
rot rövid időn tökéletesen 
helyreállítja Cnscara Sag-
rntUi-bor kitűnő enyhe hatásn 
hashajtó és rértisztitó szer. 
„Vem ke/terű! Minden ilynemű 
készítmény közt a legjobb. Az 
ezredéves országos kiállításon 

JA hatásáért kitüntetve. 
1 üveg; ára 1 frt 2 0 kr, 
5 ü v e g e t franko kü ldve 

6 for int . 

R O Z S N Y A Y M Á T Y Á S gyógyszerész Aradon. 
Kapható Budapesten: 7337 

Török Jós sa f gyógyes. urnái és minden magyarorst. gyógyszertárban 

Ezredéves országos kiállítás 
«díszoklevél* 

^ 
# 

* # 

ás V v- Petroleum 
lámpák ef/ 

/ 3 b ( <<7 a legegyszerűbb kiviteltől 
^kj^a O a legpazarabbig. 

* C ^ "Jf Herrmann M.-féle szab. 

& <£" vil-amlámnák. 
^ Q A létező legjobb 

5 <7 pe t ró leum 
~ lámpa. 

SZZfSjf 

00 Stylszerá 
újdonságok. 

Fém- és 
d iszmütárgyak . 

Valódi 

király-olaj 
a legjobb biztonsági 

petróleum. 

Raktárak Budapesten. 
V., Gizella-tér 1. sz. 
VL, Teréz-körut és 
Király-utcza sarkán. VTLL, ü l lő i -u t 2. sz^ 
a Ká lv in - t é r sa rkán . X., Jászberény i -u t . 
POZSONY s I iőrinczkapu-utcza. 
KOLOZSVÁR: Hid-utcza 20. szám 

Unikum-
lámpa. 
a legozélszerübb 
használati lámpa 

na 

Csemege méz 
finom valódi virágméa 5 kilós 
bádogkanna 3 forint postán 

bérmentve. 

Kovács Sándor 
méhészete 7+iO 

Nagy-Becskerek Nr. 60. 

Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor 
L a 

•q$ i f ^ C.H. 

KOIönlegn Rlupor 
B I S M U T T A L VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PAH.IS — 9, rne de l a P a l i , 9 — PARIS. 

Dr. Suiii de Boutemard-íéle 
££•£"* zamatos ^ 3 

FOGPASZTA 
a l eg jobbnak e l i smer t fogtiszt i tó szer . 

uto lérhe t l en hatásn a fogak díszének é s s zépségének fentartására . Mint ant iszep
t ikus hatásn szer, fe l fr i ss í t i é s minden b - j to l m e g ó v j a a szájürt, u g y h o g y a csalá
dokban ma már n g y a fe lnőttek, m i n t a gyermekek á l ta lán né lkü lözhe t l en háziszer 

gyanánt Becsülik és használják. H a g y c s o m a g 7 0 kr., k i c s i 35 kr. 

Dr. BORCHARDTféle illatos növény-szappan 
kitűnőnek bizonyult m o s ó s z e r a bőr szépségének és_ é p s é g é n e k m e g ó v á s á r a . Biztos 
hatása van az arczbőr t i sz tá t lansága i s tb . e l l en , g y ó g y i t ó tu la jdonsága csalhat lan, 

a fürdőkhöz keverve i s ü d v ö s h a t á s a v a n . Ara 4 2 kr. 
Dr. Hartung-félo növény-pomádé, elismert legjobb hsjnövesztöízer, egy tégely 83 krajczár. 
Dr. Hartnng-fé le kinahejolaj , egy tiv-g 83 kr. Dr. Idnde-fé le növény-rudhajkeno, egy 
darab 50 kr., ba lzsamos o lajbogyószappan, egf csomag 33 kr. Dr. Bér ingu ier - f é l e i l l a tos 
koronaszesz, az Eau de Cologne kvintesszencz iája , ára 1 frt 23 és 75 kr. Iieder tes tvérek 

b a l z s a m o s földi dióolaj-szappana, egy drb 15 kr., 4 drb egy csomagba > 80 kr. 
QtF~ Szel íd hatása fo ly tán k ivá l t gyermekeknek é s hö lgyeknek ajánlatos . ~lk) 

Valamennyi föntebb elősorolt szab. czikk va lód i minőségben kapható: 
Budapesten TOROK JÓZSEF gyógyszertára, Király-utcza 12. sz. 
Továbbá: Kochmeis ter F r i g y e s utódai , Neruda Nándor , T h a l l -
m a y e r é s Se i tz gvógyfüszeres'iknél, a Nádor-gyógyszer tárban , 
valamint Magyarország l eg több gyógyszertárában, g y ó g y f ü -

szer , d ivatáru- é s i l l a t szerkereskedésében . 7438 

A kaukázusi nők világhírű szépsége 
nemcsak az arczvonáspk tökéletességétől, hanem a különös 
kedves, márványsima, gyöngéden feszes, hófehér arczbőr-
iől is függ. Ennek elérhetésére ottani szépségek ritka nö 
vénykivonatokból készült kenőcsöt használnak, mely a bőrt 
gyöngén feszíti és egyszersmind nemesiti. (Így írja ezt 
Buffon, a híres franczia természetbúvár a népmüveludés-

ről irt müvében.) 
Ily minőségű szépitőszer Európában eddig ki
zárólag a cs. és kir. szabadal. Stuart Cream, 
mely mindenütt a legigazabb feltűnést kelti. 
A példátlanul álló, azonnal i hatás abbéi áll, hogy az 
arczDőr gyönge feszülés által márványszerü simaságot, 

fehérséget és gyöngédséget nyer. 
A m i e d d i g e l é s e m m i m á s s z é p i t ő s z e r 

á l t a l n e m v o l t e l é r h e t ő . 
Ezen okból nyertünk az egészségügyi bizottság bírálata 
alapján cs. és kir. szabadalmat! Ezen Créme kizár'lag 

növénykivonatokból készül nem tartalmaz sem kendőző, sem zsíranyagot és a bőrt állandóan tejszinü 
fehéren és fénytelenül tartja. (Főképpen fontos tánczmulalságok, színház stb. látogatásoknál.) Rán-
czok, sot himlőhelyek elsimítására, valamint pattanások, sömrök, tilszök (mitesser) tökéletes eltávo

lítására ezen szépitőszer valődi unikum. 
A kezeknek hófehérré, márványs imává t é t e l é r e , hason ló jó szer n e m létezik. 

Azonnali bámula tos h a t á s 1 M e g g y ő z ő d é s ü l h e l y b e n 

személyes kísérlet ingyen. 
Ára tégely enIHnt 1 frt. 

Vidékre széjjelküldi a főraktáros, LACHMANN P. c s . é s kir. szabadalom-tulajdonos, 
Frag , Weinberge 785 b. Főraktár Budaresten: Török J . gyógyszertára, Király-utcza 12. szám és 

gyógyszertár a .Hádor<-hoz Váczi-körut 17. szám. 734K 

SIEMENS ÉS HALSKE 
BUDAPEST. 

Városok, iparvállalatok villamos világítási és erő
átviteli berendezések kivitele nagy távolságokra. 

Villamos vasutak. Akna-vasutak. 
Egyenáramú, váltakozó áramú és forgóáramú 
gépek, motorok, vezetéki anyagok, kábelek, 

Ívlámpák, izzólámpák. 

A távirászat és távbeszéléshez szükséges anyagok. 
Mérőeszközök. Vasúti biztonsági készülékek. 

Távjelzési berendezések. Vízmérők. 
Berendezések a központi telep kapcsolásához. 

B&'Világitó testek."^ft 7451 
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CALDER0N1 ÉS TÁRSA BUDAPESTEN 
Látszer-raktár: Váczi-utcza 30. * Mű- és tanszer-raktár: Kis hid-utcza 8. 

Karácsonyi és újévi ajándékok. 

Eredeti drezdai Experimentáló szekrények 
27 p h y s i k a i készü lék e g y fiókos szekrényben e lhe lyezve , 
rész letes és i l lusztrál t haszná la t i utas í tássa l e l látva 400 kí

sér le thez . Erede t i g y á r i ára frt 1 3 . 8 0 

„Griier-féle villamgép 
üveghengerre l , egyszerű kivitelű de 
m e g l e p ő hatású kis eszköz, szikra 

hossza 4 cent iméter . 

Ára tVi 5 . Ö 0 

Nagy Experimentáló szekrény 
tinóm kivitelben, 55 physikai ítészülékkel, nemcsak 
használatra, h a n e m elemi iskoláknak is teljesen el 

részletes használat i és keze lés i utasítással . 
Eredeti gyári ara frt :?:{.<»<) 

magan-
egendő , 

13 készüléket és rész le tes használat i utasí tást tarta lmazó 
szekrény, 120 v i l l a m o s s á g i k ísér lethez , igen kedvelt ajándéki 

tárgy . Eredet i gyár i ára frt 1 6 . 8 0 

„Érintési villamosság" 
10 készüléket és p e d i g ga lván e lemeket , v i l lamos motort, 
ga lvanométer t és különféle v i l lamos mérőkészü léke t tartal
maz, m e l y l y e l 120 kísér letet l ehe t t e n n i ; fölötte tanul ságos 

és ajánlható ajándék. Eredet i gyári ára frt 1 6 . S O 

„Wimhurst"-féle 
(Inmeginditó villamgép 

a legfinomabb kivi te lben, Ebonit ko-
rongokkal, sz ikrahossza 'J cent iméter , 

egészen fémből kész í tve . 

Ára frt 1 8 . 5 0 

Y i l l a n i A f l 17*1011* 81 cent iméter h o s s z ú é s 4 5 cent iméter szé les s ínekkel , 2 ehrómsav-e l emmel és 
H l l l l l l H C S I d M l l m i n d e n hozzáva ló a n y a g g a l fe lszerelve, cs inos fiókos szekrényben e lhe lyezve . 

Ezen te l jesen veszé ly t e l en és k i tűnően m ű k ö d ő eszköz i g e n tanu l ságos és kedvelt ajándékot képez. 
Ára frt 1 8 . — Tírvanaz. e l emek nélkül i s kapható frt 1 2 . — 

41' llüiÍL'«l" '''Zl'n szekrény 11 cs inosan készült hang-
. . • k l I M I k i l t tani készüléket tarta lmaz , m e l y l y e l 120 

kísérletet lehet tenni a mel lékel t ntasitás szerint. 
Eredeti gyári ára frt l t í . 8 0 

O i i j j l - . i " 27 optikai készülék rész le tes utas í tással 120 
• • " p i l l á d 1 kísérlet m e g t e v é s é r e a fénytörés , v i s szaverő
dés, Polarisatió jés sz inképi e l emzés törvénye inek m e g m u 

tatására. I g e n ü g y e s e n és e l m é s e n összeál l í tva . 
Eredet i gyári ára frt 1 6 . 8 0 

„Franklin" 
ki tűnő dörzsv i l lamgép 15 me l l ékkészü lékke l é s rész le tes 
utas í tással , c s inos fiókos s zekrénynye l . — Ára frt 1 6 . 2 0 

M e l l é k k é S Z Ü l é k e k a . G r ö « l . és - W i m h u r s t . gépekhez cs inos fiókos dobozokban frt 6 . - , 1 0 , - , 1 5 . 
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CALDEROM ÉS TÁRSA BUDAPESTEN 

Fűthető gőzgépminták. 
Mind ezen gépek legújabb szerkezetűek és igen gondosan és tartósan vannak készitve. A kazánok keményen forrasztott 
sárgarézcsövekböl vannak gyártva, biztositó szelepekkel ellátva és minden egyes részei csavarva, minek folytán a gépek kitű
nően működnek és t e l j e s e n veszélytelenek. Minden egyes gép gondosan próbáltatik meg, miért is az elküldött gépek hibát

lanok és jól működnek. Használati utasítás, lámpa, tölcsér, vizmérték a gépekhez külön felszámítás nélkül mellékeltetik. 

Kis gőzgép Fekvő gőzgép Weber-féle gőzgép Finom gőzgép Finom gőzgép Finom fekvő gőzgép 
álló hengerre] és síp
pal ellátva, 21 cm. ma

gas, frt 2 . 5 0 

külön kazánnal és kémény- álló hengerrel, szeleppel és j teljes felszereléssel : fémtalapzaton, vi/.- I fémtalapzaton, külön álló kazán
nyel, álló hengerrel és síp- síppal, de 3-2 cm. magas, j és golyós szabály- i_ _i íi**v» t é t ' nal, viz&ll&szmxtetóvatl és síppal 

pal. frt 4.— frt 5 . 5 0 zóval ellátva, nagyságban készül ! ellátva, három nagyságban készül, 
ára fi-t 1«.— frt 7.ÖO—12.— frt 7 . 5 0 , 12.— ós 16 árban 

árban -

Nagy vízszintes gőzgép 
legfinomabb kivitelben, mincleniiemü tV 
szereléssel ellátva, öntött alapzatra épitv 

finoman nikkelezve, ára frt 28 .— 

Watt-féle gőzgép 
Bcilláló hengerrel és balaneier-vel el
látva, finom kivitelben, nikkelezve, 

ára frt 20 .— 

Kalorikus gép 
gőz nélkül, csak meleg levegővel jár. 
Kitűnő, teljesen veszélytelen kis gépek, 
finom kivitelben, forrasztva, csavarva 
és nikkelezve, ára frt 2 . 5 a és 6.— 

Kis gázmotorok 
két lendkerékkel, teljesen öntött 
réz és vasból készitve és finoman 
kidolgozva. Két nagyságban ké
szülnek, frt ÍO.— és 2 8 . — árban. 

Kis gőzmozdony Finom gőzmozdony Nagy gyorsvonat gőzmozdony Személykocsik Podgyászkocsik 
egyenes irányban és kör 
ben szalad, síppal ellátva 

frt 5.— 

középnagyságú, síppal és vízállást jelző eső 
vei ée szénkocsival ellátva, frt 12 

nyolcz kerékkel, a legfinomabb kivitelben: 
előre- és bátraméiul szerkezettel ellátva. 

frt 2<í.— 

a gőzmozdonyokhoz 
frt - . 8 0 , 1.20 

gőzmozdonyokhoz 
7 0 és OO kr. 

Csavargőzhajó 
csinos kivitelben, osciliáló hengerrel, biztositó szeleppel és iga 

zitható kormánynyal, különböző nagyságban, 
Frt 5.—, 8.r»0, 12 

Kis körfűrész 
öntött alapzattal, -őz- gőzgéppel vagy kalorikus különösen a kisebb „ kisebb gépekhez 
géppel hajtható, finom . géppel hajtható. Irt 2 . 5 0 gépekhez alkalmas, alkalmas, frt 1 .50 

kivitelben, frt 4 . 8 0 ,. - 4>. 
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Varázslámpa riuoiii varázslámpa 
egyszerű, de gondos kivitelben, petro- ; petróleum-lámpával, ezüstözött reflek-
leum-lámpával és 12 képpel ellátva. | torral, 12 finom hossza képpel, 1 szin-
Három nagyságban készül 3 frt, 5 frt j játékkal és 2 mozgó képpelfakeretben, ',"""" •""*'"""'"'• " , u- V""™"™- Egyszerűbb kivitelben .... 

5 0 kr. 8 frt árban. ára 12 frt és ÍO frt " " » pehroleum-lámpával ellátva, A ,0 . ; t ÍM01 im | , l , idv.tclben 
tinóm kivitelben ára 12 frt. 

Csoda-kamarák Ködfátyolkép-késziilékek 
átlátszatlan tárgyak, fényképek, arez- ^ K i v i t ( l l ,„ , , , ,(l |V.szl„.n m o g g 0 k é p e k k e ] és 

tisebb állatok, egy óra ., s z i l | | .U ( U-k a l H,|szereKe. 
l.~» irt. 
20 frt. 

belső szerkezetének stb. vetítésére. 

ára 12 frt és 1« frt. 

Ivi •illl Ot iii 1 itimtlil nL' sz(^l' példánvok, gondosan determinálva, csinos szekrényekben, 
I M l U U V V I I J I U I I U m K. 25 ásvány 4 frt 5<) kr., 60 ásvány 8 frt 5 0 kr., 50 nagyobb ás\ ánv 12 frt. 

' k i k papirmáchéből készitve, finom állványokon, tetszés szerint magyar rogy német felírással, berlini gyártmány. 
Átmérő centimeterekben 13 18 25 :>:' 
Egyszerű állványon frt ~~2JIO 4.O0 7 .T0 1 0 . 5 0 
Fél délkörrel frt í{ .50 ".— 1 0 . 5 0 1 4 . 5 0 
Teljesen felszerelve frt — 1 4 . 7 0 20.— 2 8 

KOglltOViCZ-téle ÍÖldtekek k<:t nagyságban, csakis magyar felírással, legnjabb kiadás, fölötte ajánlhatók 
2öl t centiméter átmérő 12. 15 és 2 0 frt. ">1 centiméter átmérő, teljesen felszerelve 4 2 frt. 

f-í * S 1 W ~ V T ? ' 1 ^ D Ú C r Z T T ' T ' T I Z ' l ^ C 7 I V T Ú*TT1? ír ""-•' választékban, külön részletes árjegyzék szerint, melyet 20 kr. bekül-
r U J J M JL Í V Ű ; A J i i O ÁJ IU 1 1 J V r j ^ i i L Li H J I V E J Í V dése után bérmentve kiildünk szét.—Különösen kedveltek a kovetkezőek: 

Kézi-kamara „Zens". 
Fényezett amerikai diófa szekrénykéből áll. 
12 lemezzel inegtölthető tartálylyal, váltó
zsákkal tolóka szerkezettel, fényerős lenesé
vel, zárral pillanat és időfelvételek készí
tésére, 2 képkeresővel, önműködő számláló 

szerkezettel, állványra is alkalmazható 
9X12% 18 frt 6X9 % 12 frt. 

ToiipL't'i fiik'7ui>aláw ""'"" lV'»yezett diófa-kamara 3 kettős 
1 0 U l l M t t " l " l > / i r I l H > kassettával, achromatikus objectíwel, 

állványnyal, fekete kendő és csinos bőrönd. 
Képnagyság 9X12 12X16'/g 1:1X18%, 
ára teljesen felszerelve ín :S4.— 
finom aplanatikus objektívvel ellátva frt 42 .— 

Lahoratorinmi felszerelés ^ í r U L ^ ^ i í g í 0 ^ 
vegyszerrel, kész fényképek előállítására. 
Képnagyság 9X12 12X16-/2 1:1X18%, 

frt 9 . 2 0 11.20 1 2 . 7 5 

4 0 . 
5 0 . 

44 .— 
54.— 

Homályos diófából készitve, hossz- és függő
leges, pillanat- és időfelvételek készítésére 
berendezve, Ara objektívvel, pillanatzárral, 
3 kettős kassettával és állványnyal együtt 

2 5 frt. 

„Graphophane" legújabb javított szerkezetű amerikai PhofWffraph. 
Ezen készülék egy külön berendezéssel 

van ellátva, melynek segélyével a be

szédet, szavalást, éneket, zenedarabokat 

stb, egy viaszhengeren fel lehet fogni és 

arról ismét tetszés szerint reprodukálni. 

E czélból a nagy tölcsérbe beszélünk 

vagy éneklünk egy n,j. még nem hasz

nált viaszhengerre, kicseréljük aztán <> 

felfogó készüléket (Secorder) a reprodu

káló készülékkel (Reprodveer) és ismét 

megindítjuk ez óraműt. .1 beszéd, zene. 

fütyülés s/l), visszaadása igen hangos, 

természetlin és érthető. A készülék óra

műre oldalt egy forgatóval hvzatik fel ; 

a~ óramű, forgási, gyorsaságát egy csavar 

segélyével könnyen lehet szabályozni. 

Hallani tetszés szerint akár a fülbe du

gandó csöveken át. vagy pedig a nagy 

fémtölcsér előtt lehet. ,1 visszaadott hang 

oly erős, hogy az egész teremben lehet 

hallani. 

A készülék áxa teljesen felszerelve de hengerek nélkül frt 90.— 
Hengerek zenedarabokkal, énekekkel stb. nagy választékban, darabja frt 3.— 
Üres hengerek, melyekre a felvételek eszközöltetnek, darabja. frt 1.50 



838 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 4i>. SZÁM. 1SJ)7. 44. F.VFOLYAM. 

CALDERONl ÉS TÁRSA BUDAPESTEN 

szaruból 
teknősbéka-csontból 

frt 1 . 5 0 , 2 . -
frt 5 . — 

V / i i l l l i i i Alt' hölgyek és arak részére, legfinomabb üve 
M V l l l U l t i g gckkel és t e ' " " ^ ^ ^ ^ ^ 

Saloii-Lonnicttek 
tokkal, finom uczél kerettel (á la Pompadour) 30 cm. egész 50 cm. 

Irt 1 . 5 0 , 2 . — , 2 .ÖO, nickel kerettel frt 2 . 5 0 , 3 . — , 
ezüst kerettel frt 5 . — , arany kerettel 6 írttól 2 0 frtig 
teknősbéka-csont kerettel frt 5 . — , fekete szaru ke 
réttel frt l . S O , 2 . — 

hossza nyéllel, a legkülömbözőbb kiállítás
ban, legjobb teknősbéka-csontból 6 frttól 

3 0 frtig. 

lakkozott vagy nickt lezett foglalványban, sötétszinii bőrrel be
vonva, jó minőségű üveggel és bőrtokkal, 4 , 5 , 7 , Í O és 1 4 frt. 

Színházi látcsövek 
gyöngyházból vagy elefánt
csontból, legfinomabb ara
nyozott foglalványban, kí

vül fehér vagy keleti 
gyöngyházzal, finom tok
ban, 1 2 , 1 5 , 1 8 , 2 0 és 

2 4 frt. 

Színházi látcső 
alumíniumból, fényesített vagy lakkozott foglalványban, kívül 
chagrinbőrrel bevonva, finom bőrtokban, Í O , 1 2 , 1 5 , 1 8 és 2 0 frt. 

Színházi látcső 
alumíniumból, kívül gyöngyházzal vagy teknősbéka-csonttal bo

rítva, legfinomabb bársonytokban, 1<>. 1 8 , 2 0 és 2 5 frt. 

íli>p/>uÍttílli7kL k'i'ó'ifóle legújabb alakban, 
V I l l ' M | H " l V K kaucsukból frt 1 . 5 0 , 2 . — , 
finom aczélkerettel frt 1 . 5 0 , 2 , 2 . 5 0 , 
nickel kerettel frt 3 . — , ezüst kerettel frt 5 . — , teknős
béka-csont kerettel frt 5 . — . U g y a n a z alumínium keret
tel frt 4 . 5 0 , ö . — , aranyozott kerettel frt 5 . — , 8.—, 
arany kerettel © frttól 1 8 frtig. 

O r r c s i p t e t ő keret nélkül, az összekötő részek ezüstből 
frt 3 . — , aranyból frt 5 . — . 

Színházi látcsöveket 

Kettős tourista-látcső 
napellenzőkkel, kivül chagrin
bőrrel bevonva, feketére lakko
zott foglalványban, varrott bőr
tokban szíjjal frt 8 .—, 1 0 . — 
U g y a n a z , hosszura kihúzható 
foglalványban 1 2 , 1 5 és 1 8 frt. 

Tengeri látcső 
utazáson és színházban egy
aránt használható, :i pár kü
lönféle nagyítású szemlencsé
vel, erős bőrtokban 2 0 frttól 

3 5 frtig. 

legkisebb alakban, egyszerű úgymint legdíszesebb kiállításban, 
erősen rövidlátók számára különösen ajánlatos üvegekkel, nagy 

választékban 5 frttól 3 0 frtig ta r tunk raktáron. 

Liliput látcsövek 
mellényzseb ben hordhatók, 

rövidlátóknak különösen 
ajánlhatók, igen éles üvegek
kel, fekete lakkozott foglal
ványban, kivül bőrrel át
vonva 5 , 7 és 8 frt, ugyanaz 
nickelezve 8 frttól 1 2 frtig. 

Legújabb fényűzési kettős latosok, igen elegáns, zn-
mánezozott, gyöngyház, békateknövel borított vagy 
űniiiboriin'i ékitvényékkel ellátott alumínium fog-
lalványokban, karácsonyi ajándék gyanánt igen 

ajánlhatók. 

Aneroid-légsiilywérők Távcsövek 
finom müvezettel sárgarézből, napellenzővel, 

frt 3 . 5 0 , 5 . — , ©.—, 8 . — , finom kivitelű kitűnő len-
ÍO .— és 1 2 . — ; csekkel, mahagóni fával 

U g y a n n á faragott fakeretben. borítva, 3 kihúzással, erős 
külömböző nagyságban nagyítással 

Í O , 1 2 , 1 5 és 3 0 frtig 5 , 7 , 1 0 , 1 5 , 2 0 ós 3 0 fit. k u r i s t á k s z á m á ^ ^ H mura, frt 3 . 5 0 

mérők 5 0 krtól Í O frtig. 

Zseb-hőmérők 
szán ^B 

Stereoscop-szekrények Zseb-nagyitóiiveg 
liszomial bevonva, frt 1 . 5 0 , mahagóni fából frt 3 . — , szarufoglalványban ^ ^ H 2 3 lenesével 

1 Szépiátok 
ablak, szoba, ajtó, fény- i ,v , j , , ^ „ , :«„ ,•• . • , ' , •>„..' , „ , • ; , (Kaleidoskopok) az ítin-uzcsi, sálon- és furdő-hő- F ' I ^ I M 

ság számára 
frt 1 .—, 2 . — , 3 . 5 0 , 5 . 5 0 

F i n o m i s k o l a i 

rajzeszközök 
ujezüstből 2 frttól Í O frtig. 

Szab. rajzeszköz 
hengeralaku szárakkal 

8 frttól 2 0 frtig. 

beállító csavarral frt 5 . — 

Salon-Stereoscop 
i UeToWer-Stereoseop) Iá képre, 1 5 frttól 2 5 frtig. 

Olvasó-üvegek 
kerekded alakban és nyéllel, 1 frttól 5 frtig. 

Fényűzési olvasó-üvegek 
alumínium-, aranyozott fém-, teknősbéka-csont- vagy 
gyöngyház kerettel, finom tokban ö frttól 2 0 frtig. 

frt 1.— 2 . 7 5 3 . — 

Nagyitok 
hárómlábom, két lencsével frt 1 . 5 0 , 2 . — 

Metronóm 
^ H <>.—, 8.— 

Lépésmérők 
_ - 9 frttól 2 0 frtig. 

Malzeltöl 

in alakban 

nagyitó-két-zülék, legnagyobb választékban Í O írttól 
3 0 frtig. 

Mora-féle üveg-képkeretek 
B 7 5 krtól 3 frtig. 

Nagy lát szer eszi képes árjegyzékek bérmentve beküldetnek. 

csinos szekrényben 
40-szeres nagyítással 5 frt | 
50-szeres « © * 
60-szoros « 8 « 
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1 

A 

MAGYAR KÖNYVTÁR 
Szerkeszti: RADO ANTAL. 

A M a g y a r K ö n y v t á r " nagyszabású nj gyüjtemé-
nyes'válbaat, mely jó könyveket a lehető legolcsóbb áron 
h°l ^Magyar* K ö n y v t á r " felöleli a régi és az ujabb 
magyar irodalmat, valamint a kü l fö ld i irodalmak szi-
n é A J a M a g y a r K ö n y v t á r " nagy figyelmet fordit a ma-

" ^ ^ i j e g e n klasszikusokra, az előbbieket gondos 
gyár • utóbbiakat a legjelesebb fordítások-szövegkiadásban, az 
ban bocsátva közzé. 

A M a g y a r K ö n y v t á r " kulon iskolai kiadásokat is 
nvuit" alkalmazkodva a középiskolai tantervekhez 

A M a g y a r K ö n y v t á r " közöl kisebb regényeket, 
elbeszéléseket, színdarabokat, verses munkákat. 

A Magyar K ö n y v t á r " a szépirodalom mellett az 
ismeretterjesztő irodalomnak is tág tért nyit ; közöl tör
téneti irodalomtörténeti és rokontárgyu müveket is. 

A 'Magyar K ö n y v t á r " famentes, sohasem sárguló 
napirön világos, tiszta nyomással jelenik meg. 

A „ M a g y a r K ö n y v t á r " egy-egy füzete 3—4 ívnyi s 
a körülményekhez képest nagyobb is lesz. 

A „ M a g y a r K ö n y v t á r " egy-egy füze tének á r a 
15 k ra jezá r . , 

Havonként legalább ket füzet jelenik meg. 
A M a g y a r K ö n y v t á r " első tiz füzete már megjelent 

és a következő : 
I. K a t o n a . Bánk-Bán. 

— Bevezetéssel elátta 
Beöthy Zsolt, 

II. Guy d e M a u p a s s a n t . 
Elbeszélések, fordította 
Tóth Béla. 

III. Berzsenyi válogatott 
ódái, életrajzi beveze
téssel. 

IV. Coppée F e r . A ková
csok sztrájkja és egyéb 
elbeszélő költemények. 
Ford. Radó Antal. 

V. Kisfa ludy. A kérők. 
Beöthy Zsolt bevezeté
sével. 

VI. Sipulusz. Humoros 
tárczák. 

\ I I . D e Amic is . A bor, 
ford. Tóth Béla. 

VIII. Z r i n y i . Szigeti vesze
delem. 

IX. D e M a n r i e r — P o t t e r 
Trilby. Fordította Fái 
J. Béla. 

X. Csokonay, Dorottya. 
Minden h ó n a p b a n l ega l ább k é t füzet j e l e n i k meg . 

Előfizetéseket 24 füzetre 3 frt 60 krral, úgymint rende
léseket az egyes füzetekre elfogad a kiadóhivatal, vala
mint minden könyvkereskedés. 7415 

LAMPEL RÓBERT (Wodianer F. és Fiai) 
csász. és kir. udvari könyvkereskedés kiadóhivatala. 

L e g a l k a l m a s a b b 

ajándék! 
1 t ) K drb valódi ritka levél* 
•*-•&** bélyeg: Argentína, 
Ausztrália, Aranypait, Baden 
Barbades, Bermuda, Bolívia. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Ganada, Ceylon, Costarica 
Egy'itom, Görög, Gibraltár, Honduras, Jóremény Lombard. Mexico, 
Orange, Perzsa, Sanmarino, Salvador, Török, Uruguay, Venezuela, 
Htb. csuk 2 frt. Vétel, eladás és cserélés. Kívánatra bélyegválasztékot 

ís beküldök minden országból. Albumok 10 krtól feljebb. 
FALTJDI Z S I G M O N D , B u d a p e s t , V I . , O - n t e z a 3 5 . 

Bel- és külföldi bélyegkereskedÖ. 7414 

Levélbélyeg-kereskedés 
PRÜCKLER J. C. 

B u d a p e s t e n , I V . . R é g i p o s t a - u . 5 
A l a p í t t a t o t t 1 8 7 6 . 7425 

Í ! Eladok! Cserélek! 

A legszebb 
élő virágokat, esküvői és egyéb csokrokat, alkalmi ko
szorúkat, dísznövényeket és virágokat legjntányosabban 

szállít 

R E I N I S C H T E S T V É R E K 
kereskedelmi kertészete, VII. kerület, Oizella-ut 38. szám. 

VIRÁGCSARNOKA 
Deák-tér, a földalatti villamos vasút kioszkjában. 

Vidéki megrendelések postafordultával a leggondosabban 
eszközöltetnek. 7387 

rekedtség és el 
nyálkásodás ellen 

" legjobb hatása szer a 
RÉTHY-íéle pemetefűezukorka, 
mely ezen bajokat gyorsan megszünteti. Kapható min
ién gyógyszertárban. Egy doboz ára 3 0 k r . , 5 doboz

zal 1 f r t 5 0 k r é r t bérmentve küld 

Réthy Béla 
(ryó(rysi«ré*i Bék.s Csabin. 

Csak akkor valódi, ha minden 
doboz fenekén aliirásom látható. 

HM 

GRŰBER LAJOS 
isti;r»M>it\.i\ 

és 

KOSAIÍII!I GYÁM RAKTÁRA 

BUDAPEST, 
IV. , Kigyó-utcza 6. sz. 

. Műhely : "M 
VII., Nefelejts-utcza 28 . 

Árjegyzéket bérmentve küld. 

II II'I'IIIIIIIIIIHII I l l l l l l l l l l l Vmaam^ggg^g^^imUmimim^mSmmiM 

Tessék kísérletet tenni 
és meg fog győződni, hogy patkányok és poc-
eg-erek kiirtására minden körülmények közt leg
biztosabb a László Józse f gyóg-yszerész 

adtai fe l ta lá l t 

p a t k á n y puszt i tó - szer . 
Bámulatos hatását és biztos sikerét ezernyi ezer elismerő nyilatkozat 

bizonyítja. 
Ara 1 doboznak 1 frt, 6 dobosnak S frt, használat i utasí

tássa l , — Kapható : 

LÁSZLÓ J Ó Z S E F gyógyszerésznél 
Maros-Ujvár (Erdély). 7158 

Budapesti főraktár: Eg-g-er-féle gyógyszer tár 
VAczi-körút 17. 

a • Nádorhoz. ' 

• Megváltó* gyógyszertára Puj, Erdély Hunyadmegye. 

H a szereti gyermekét, 
használja a kitűnőnek elismert 

Kárpáti 
egészségi gyermek-tápkávét. 
Kapható a legtöbb gyógyszertárban s minden na

gyobb kereskedésben. 

1 doboz á r a 18 k ra jezár . 
Budapesti főraktár: 7290 

E G G E R - f é l e gyógyszertára • Nádorhoz». 

A Zoltán-féle Egy üveg ára 1 frt. 
csnkamáj olaj 

használatban a legjobb, 
mert sem kellemetlen szaga, sem rossz ize nin
csen, s ugy a gyermekek, mint a felnőttek szí
vesen veszik be. Főraktár : Z o l t á n B é l a gyógy
szertára Budapest, V., Széchenyi-tér és Nagy

korona utcza sarok. 7401 

A BITTNEK-féle 

COMFEREN-SPRIT 
a beteg- és gyermek

szobákból seholse hiányozzék, 
mert szénsavat tartalmaz 

é s a l é g z ő s z e r v e k r e c s o d á l a t o s 
j ó t é k o n y h a t á s s a l v a n . 

A sokféle utánzatoktól tessék óvakodni 
és mindig o ak olyan üveggel szívesked
jék kérni, a melyek olyan védjegygyei 
vannak ellátva, mint a minőket szállít: 

BITTNER gyógyszerész Reiehenaubaii, Alsó-Ausztria. 
1 üveg 8 0 kr. — 6 üveg 4 frt. — S/séthintö 1 frt 8 0 kr. 

Főraktárak Budapesten: 
Török József gyógywerfclra, VI. Király-u. 12. — Thal lmayer 
és Seits V., Ziiiiyi utcza 3. — Koohm'eister Frigyes utódal 

V.. Nagy Kor<»na-utc7ii 32.  7480 

A szépség . L a b e a u t é . 
Mfnrítu létez"* gzépitöszor között M 

Orig-inal-Pasta 

POMPÁD OUR 
dr. Iiix A. (Béoi) készítménye 

foglalja el mindenkoron az első he
lyet. Kz a világhírű, altalánonac 
Ösmert szer — jótállás éa az ár kü
lönbeni vissza térítése mellett — 
elűz 14 nap alatt: szép löt, máj-
foltokat, pattanásokat , orr-
vörösség-et, puszta iakat , 

h imlöhe lye t ón általában min
den, az arozot rútító tisztátlanságot. 
A bőr bársonvpuháTá válik, a rán-
ozok kiegyenesednek, mig -végűi az 
ifjúság valódi, természetes szinét 
az Üde rózsapirt leheli! az arozra ez 

a csodaszer. 
Prokesch-Osten grófnő (Goss-
mann Friderika), a legjobb megren
delő fgy ir: *Dr. Iiix asszony 1 Küld

jön ismét — mint már övek óta — 
Pasta-Pompadourt Qmundenbe*. 

A tücsök. 
Frank Kati k a. M/m. Frankfurt

ból már évek óta Így rendel: • Szíves
kedjék mint rendesen czimemre 5 Paata 
Pompadoui t M/m. Frankfurtba küldeni. 
És Így tovább vagy 10,000 nagyon régi 
vevő a világ magas és legmagasabb 
köretből. Mert a ki ezt a csoda-paBztat 
csak egyszer haBználta,az tovább ajánlja. 
1 tégely Orig-inal-Pasta Pompa-
dour használati utasítással: I frt 50 kr, 
1 üveg pompadour-tej, rizspor helyett 
használandó és Jól tapadó 1 frt 60 kr, 
1 doboz Pompadonr-szappamS db) 
durva, repedezett kezek ellen 90 kr, 
Marqulse szappan fürdő használatra 50kr 
Kii di. •Marqulse de Pompadonr 
Fett-Fnder*-elgen alkalmas nappali 
és éjjeli használatra; nemcsak Bzéppé 

; és rózsássá teszi a bőrt, hanem meg is 
puhítja és ifjú üde szint kölcsönöz neki. Teljesen ártalmatlant melyet 
a legmagasabb arlsztokráeda hölgyei és a művészvilág előszeretettel 

használnék, 1 doboz ára 1 frt 25 kr. 
öyóg-yszerészek, a kik még raktáron n e m tartják, fordul

janak a központhoz : Bécs , Praters trasse 16., saját ház. 

W i l h e l m i n e R i x d r . özvegye é s fiai. 
40 év óta egyedüli készítője a valódi Original-Pasz ta Pompaáour nak. 
Budapesten: Török Józsefné l dr.Eg-g-erI.eo é s Eg*g*er J . -nél 

é s Braun Móritanai. 7238 

Alapíttatott 1864. 
Vegyi tisztító és kelmefestőgyár 
BERKETZ ISTVÁN 

u t ó d a 7036 
kitüntetve az 1878. évi párisi világkiállításon. 
Kitüntetve az lS7:i. évi bécsi világkiállításon. 
Kitüntetve az 1876. évi szegedi ország** kiállításon. 

1 Kitüntetve az 18S5. évi budapesti országos kiállításon. J 

Vegyi tisztításra és festésre elfogad mindennemű 
hölgy-, uri és gyermekruhákat, háztartási czikkeket, 
u. m. függönyöket, bútorszöveteket, szőnyegeket, 

hímzéseket stb. a lehető legjutányosabb árért. 
Üzlethelyiségek Budapes t en : IV., 
Rózsa-ter 7. és IX., Kinizsi-utcza 14. 

Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

00 » MAGVARHON ELSŐ. LEGNAGYOBB ES LEGJOBB HÍRNEVŰ ORAÜZLETE. ] 

llapiltatett 
- 18̂ *7. ~ 

Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan eszközöltetnek. 

MAGYAR NÖNEVELÖ-INTÉZET 
B U D A P E S T E N . 

VI., Andrássy-út 25. NL, 1. ein. 4. ajtó. A magyar kir. Operaházzal szemben. 
( B e j á r a t : D a l s z í n h á z - u t c z a 1. szám.) 

Megnyittatott dr. WlassicB Gyula kultuszminiszter 1618. eln. szám alatt kelt erkölcsi 
és anyagi támogatásával, 1897. szept. 25-én. — Az intézet a jelen legmagasabb igények

nek megfelelően, a külföldi iskola-szalonok mintájá>a rendeztetett be. 
T a n t á r g y a i : Magyar szavalás, felolvasás és tá rsa lgás , — magyar irodalom, 
esztétika, magyar művelődési és politikai történelem, mürajz és festészet, — 
franczia, angol, olasz és német nyelv, ének, zongora, hegedű czimbalom, táncz 
és ház ta r tás tan . — Minden tantárgyból hetenként kétszer tartatik előadás. Beiratási 

dij 2 frt. Tandíj t an t á rgyankén t havonta 5 frt. 
Beiratkozni naponta lehet d. u. 3-tól 5-ig, — Bentlakó növendékek ellátási évi dija 
600 frt. — Műkedvelők egyes alkalmi fellépésekre előkészíttetnek. — Felvétetnek teljesen 
kezdők és legmagasabb iskolát végzett növendékek. — A tanulmányaikat mintegy fej
leszteni akaró növendékeknek külön társalgóterem áll rendelkezésűkre, hol hasznos és 
szórakoztató olvasmányokkal, idegen és magyar nyelvű társalgással tölthetik idejüket 

egy hivatott tanárnő vezetése mellett. 
Beiratkozni egyes t an tá rgyakra és rövidebb időre is l e h e t — Áz intézet i t anév 
8 hónap. — Az intézetben minden második vasárnap tudományos előadások é s 

müvészestélyek rendeztetnek. 
Bővebb felvilágosítást nynjt az igazgatóság. 7423 



840 VASÁENAPTÜJSÁG^ 
49. SZÁM. 1897. 44. ÉVFOLYAM. 

„A világ le&jobb sámfája" 
F Ö L D V Á R Y I M R E 
férfi d i v a t ós f e h é r n e m ű , . 

r a k t á r á b a n . p á r j a 

Budapest, IV., Koronaher- 1^4 r(\ 
eceg-ntcza 11. sz. ég VIII., | \,Q\} 

Kerepesi-út 9. uto 
Férfi ingek, Jáger - áruk, 
vadász és eport-czikkek dús 

választékban kaphatók. 
Kez tyük és N y a k k e n d ő k . 

Lcsoványodás ra s egyidejűleg a« 
egészség e rős í t é sé re 2 hónapig veendő 
a dr. B l y n s dr. Duohesne -Dupa ro khn. 
tanár, becsületrend lovagja — megfigyelése 

" után Boisson gyógysz. által készített «per 
s sa -p i lu l a . , vesionlosinevel elöáUitott növ készítmény. 
Egy 3 frtos nemzetközi posta-ntelvány küldésevei hérm. 
ssáUitegy palaczkkal: M. B O I S S O N 1 0 0 r u e M o n t -

« P a r i s . Budapesten kapható: Tö rök Jóssef gyógy
szerésznél, király-utcza 12. szám. 7242 

Rsklár: 

B u d a p e s t , Kristóf-tér és 
Váczi-ntcza sarkán. 

Gyártmányok: 

AIpillTil-i'Ziist. cllillil-CZÜSl 
és alpaeeából: 

u. m. étszerek, aszta l ter i té
kek minden kivitel' en ; gyer
tya- és gyufa-tartók, tea
kannák, tea-szűrők, magán
házak, szállodák, vendéglök 

és kávéházak részére. 

Kelengye - caset ták. 
Szabadalmazott 7424 

tiszta nikkel fó'ző-edények. 
Képes árjegyzék kívánatra ingyen, 

Üdvös tanács. 

ME LLPA S Z TI LL Ál 
veendők (1 doboz 50 kr. és 1 irt. Próbadoboz 25 kr.) 
I gyomor rendeUen működésénél radikális hatásúnak 

bizonyultak 7230 

Bgger Szóda-Pasztillái. 
(1 doboz 30 kr.) Mindkét szer kapható minden gyógysz. r 

tárban. - Fő- és szétküldés! raktár Magyarországon: 

„Nádor'-gyógyszertár Budapest, Yáczi-künit 17. sz. 

és mindenféle 7441 

FARSANGI KELLÉKEK 
legolcsóbb és legcsinosabb előállításban kaphatók 

R U M B O L D g y á r o s n á l . 
Budapest , Muzenikörut 31. 

VIUAMOS ri.rrrÜRDC 

t0~ M a g y a r o r s z á g o n a l e g e l s ő é s e g y e t l e n . "Wi 

Dr.PALÓCZ IGNÁCZ 
v, Srt.-János kórházi orvos Budapesten, k, egészségtani tanár 7363 

T E R M É S Z E T E S G Y Ó G Y I N T É Z E T E 
Rendelő intézet; Budapest, Vámház-körut 7 . 1 . em. 

I t e u d e l é s : d é l e l ő t t Í O — 1 2 ó r á i g é s d é l u t á n 3 — 5 ó r á i g . 
A legtöbb heveny és idült betegségnél a természetes gyi.gymod.dat lehet biztos és maradandó 
gyógyulást elérni. Tágas gyógytermeim még a szakértők által is elUmert tökéletességgel vannak 
berendezve. A gyógyintézetemben berendezett, korszakalkotó villamos fényfürdö, villamos homok-
fürdó és rezgő masszázs messze fölülmúlják az összes meleg- és iszapfürdők hatását, különösen 
hasznosak vese- maj* és gyomor baj oknál, csúzos ós köszvényes bántalmaknál és a csontok elgör-
bülésrinél. Elektromasszázs, villamos zuhanyozás rs villamos vízfürdő kitűnő hatásúak, női bajok, 
migran és valamennyi ideggyengeségből eredő betegség ellen. Légzöszék alkalmazása, sűrített 
és ritkított levegő beszivása megbecsülhetetlen asztma és tüdŐcsucshurut ellen. Reflektált villa
mosfény biztosan gyógyítja a fekélyeket. Ezeket még kiegészítik: Thure Brande-féle masszázs, 

Kneip-kura, gőzölések, pontos diétamegszabas, svédgimnasztika stb. 
„ A T e r m é s z e t e s G y ó g y m ó d K é z i k ö n y v e i ' Irta Dr. Palóez Ipára. 
Megbecsülhetetlen tanácsadó mindenkinek az egészség megóvására és a betegségek megszünte
tésére. A ki ezen k önyvet elolvassa, önmagának és családjának háziorvosa lehet. Kaphat s és 

megrtndelhető a szerzőnél és minden könyvkereskedésben. Ara 3 k o r o n a . 

Menyasszony i s e l y e m k e l m é h 

fehér, fekete és szines, a jó viselhetésért Jótálló-levéllel. Közvetlen 
bevásárlási forrás magánosok részére, portó- és vámmentesen igazi 
cvári árakon a házhoz szillitva. Ezer meg ezer elismer? levél. 

Melyik színekből óhajt ön mintákat? 

G R I E D E R ADOLF ÉS T ^ 
k i r á l y i s z á l l í t ó k 
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EISENSCHIML ésWACHTL 
Budapest, Váczi-utcza 12. 7«s 

B é c s , I . , K f t r n t l m e r s t r a s s e 2 0 . és 
V I I . , K a i s e r s t r a s s e 6 2 . 

Karácsonyi és újévi ajándékok, fényképé
szeti készülékek, Diaphani képek, kerete
zések, passepartonk és képállványok a leg

finomabb és legolcsóbb kivitelben. 
Árjegyzékek ingyen és bérmentesen, 

Mint általánosan ismeretes, a Richter-féle 

a gyermekek 
legkedveltebb 

játéka. 
Az egyedüli 

játék, mely a 
gyermekek 

figyelmét tar
tósan lekö i és 
mely nem lesz 
tnár egy pár 
nap mnlva sa
rokba téve. 

Ezért a leg
olcsóbb aján- . 
dék és magas Éj 
nevelési értéke £ j 
és HiünS kivi- £ 
tele miatt egy- ™ 
szersmind a 
legel kelőbb ajándék is. 

Általában a le jobb, mit gyermekeknek játék
és foglalkozási szerül ajándékozhatunk. 

A Horgony-Köépitőszekrények 40, 75, 90 krtól 
egészen 6 írtig és magasabb áron minden fino- _ 
mabb játékszer-üzletben kaphatók és a valódiság jeteül a 
•Horgonyi védjegygyei vannak ellátva. 

F i g y e l m e z t e t é s ! Egyedül valódi kőépitSszekrényeink 
ismeieces utánzói a közönséget azáltal vezetik tévútra, 
hogy jó hiinévn k ö veudő eredeti gyártmányunkat drá
gának nevezik. I lyen valót lan á l l í tás á l ta l azonban 
ne hagyjuk magunkat félrevezetni, han m összehason
lítás c eljából tőlünk hamarosan a képes árjegyzék be-
kivánandó és az oly durva és nagyon tolakodó módon 
felajánlott kőépitőazekrény mi t kisebb ér tékű utánzat , 
a minő is, keményen visszautasítandó. Csak a •horgonyt 
védjegygyei e l lá to t t kőépitőszekrények valódiak. 
Utoljára kitüntetve 1897-ben, Lipcsében az arany 
éremmel. 

Richter F. Ad. és társa. 
EIsó osztr.-magy. csász. és kir. szabadalmazott köépitöszekréoygyár. 
I r o d a é s r a k t á r : I, O p e r n g . 16, B é c s , gyár. XIII/i (Hietzing) 
Builol.itadt (Thür.), Ölten, Rotterdam, lAtndon, New-York, 

215 Pearl-Street. 

XJj l Türelem-megpróbáló és a tHorgony» e. társasjáték ; 
bővebbet az árjegyzékben találhatunk. 

Feszty társaság körkép palotájában 
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Krisztus a keresztfán 
és Jeruzsálem 

ó r i á s i k ö r k é p . L á t h a t ó . 

reggel 9 órától este 4 éráig. 
Az esti órákban villanyvilágításnál. 

B e l é p ő d í j 5 0 k r . 

G y e r m e k j e g y 3 0 k r a j e z a r . ^**> 

La Premiere Marque du Monde 

GUERLAIN 
Parfumeur. — Fabrique á Bécon-lcs-Bruyéres (Seine). — Magasins : 15, Rue de la Paix, PARIS 
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" Sau dé <@ologne ̂ égémonienne, »\ ' " éretne, de &raite* '< 
<$old='&ream SPpécial Del ic leux pa r füm t r ó s a p p r é c i é 

p o u r la t o t l e t t e d u C o r p s . í P o u r tonl f ier e t a d o u c i r la p e a u 

| "fardin de, mon 'Wuré" 
Sxtrait pour l» Jiouckoir 

R e m a r q u a b l e p a r s a d i s t l n c t i o n . 

"&avon éfapoceti1" 
au Mlanc de S&aleine. 

Absolument neutre pour la figure et les mains. 

N*\!W*\/*\l*\'iNiH1N¥J¥;&;J^^ 
FranKlin-Tárenlat nyomdája (Budapesten IV., Egyetem-ntcza 4. sz. 

<*» 

n 

,^^>~~ 

7smk?rmn 
50. SZÁM. 1897. BUDAPEST, DECZEMBER 12. 44. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek; VASÁRNAPI UJSAG és j egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt ] félévre ,„ 6 • Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG 
félévre .,. 4 
egész évre 8 frt - „ . .-., . . , - „ „ „ „ „ « „ „ _ I egész évre Ö. Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK < " rt „ I félévre .,. 2 . 5 0 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

«A KÉT BOLYAI.» 

A
ZON VILÁGRASZÓLÓ tudósok sorában, a kik a 

jelen évezred kezdetétől századunk elejéig 
Lállandó becsű fölfedezésekkel, vívmá

nyokkal vitték elő az exaet tudományokat, 
legnagyobb számmal voltak képviselve a fran-
cziák, aztán a németek, angolok és az olaszok; 
a többi népek már csak egy-két tudóssal szere
pelnek, mig magyar csupán egyetlen egy tűnt 
fel ezen hosszú idő alatt, a min, százados vi
szontagságainkat tekintve, nem is lehet csodál
kozni. 

Ez a férfiú pedig Bolyai Farkas volt, a kit a 
külföld is a világ legnagyobb mathematikusai 
közé soroz s együtt emleget barátjával, a né
met Gausszal, «a számtudomány királya"-val. 

Mindazonáltal a Bolyai neve majd
nem feledségbe merült nálunk, míg
nem azt nem régiben a német tudo
mányos körök ismét fölelevenítették 
s kimutatták neki azt a díszes pol-
ezot, a mely a tudományok történe
tében megilleti. 

Annál inkább helyén van tehát, 
hogy itthon a hazában is mind job
ban kezdik érdemeit méltányolni. Bi
zonysága ennek az a most megjelent 
«élet- és jellemrajzi) is, melyet «A két 
Bolyai* czímmel Bedőházy János ma
rosvásárhelyi tanár írt s a maros
vásárhelyi ev. ref. kollégium elöljáró
sága adott ki egy terjedelmes, képek
kel is díszített kötetben. Ritka alapos
sággal van ebben méltatva eme nagy 
tudósunk, ki ötven évig volt tanára 
a marosvásárhelyi ref. kollégiumnak, 
valamint szintén rendkívüli tehetségű 
fia, János is, annak idején tanítványa 
és méltó büszkesége ugyanezen isko
lának. 

Nem egészen töretlen úton járt 
ugyan a szerző, midőn különösebben 
a 81 évig élt s már 40 év óta porla
dozó Bolyai Farkas élet- és jellem
rajzának e nagyszabású kidolgozásá
hoz fogott, mert e halhatatlanunkat 
értékes tanulmányokban méltatták 
már előbb főleg Szily Kálmán, Aka
démiánk főtitkára, Koncz József, a 
marosvásárhelyi ref. kollégium egyik 
jól ismert tudós tanára és Brossai 

Sámuel egy magvas emlékbeszédben. De ezek 
a részleges munkák csak adalékul szolgálhattak 
ahhoz a teljes képhez, a melyben Bedőházy az 
egész embert, annak pályafutását és munkás
ságát is minden oldalúlag megvilágítva állítja 
elénk. 

B. Kemény Zsigmond azt mondja egy helyütt 
b. Wesselényi Miklósról, hogy «mint gyermek 
csoda, mint ifjú hasonlíthatatlan, — mint férfi 
csak kitűnő volt». Bolyai Farkasról azonban 
az mondható, hogy hosszú élete minden szaká
ban igazi csoda volt még gyöngeségeiben is. 
Erre a meggyőződésre kell jutnunk, midőn 
Bedőházy nagy érdekű művét olvassuk, melynek 
becsét semmivel sem méltányolhatjuk jobban, 
mint ha belőle mutatványul bővebb részleteket 
közlünk. 

Szabó János fo.tménve a negyvenes évek elejéről 

BOLYAI FARKAS. 

Bolyai Farkas Bolyában (a régi Felső-Fehér-
megyében) született 1775 február 9-én. A ház, 
melyben napvilágot látott, csak olyan volt, mint 
a régi Erdélyben rendesen a középbirtokú ne
mes emberek háza. Ilyen házakban lakott a 
tizennyolezadik században kevés kivétellel a 
magyar köznemesség, a magyar nemzet, mert 
hiszen jobbára azok tették akkor a nemzetet; a 
kik ezek lakói voltak, azok sorából telt ki 
nagyrészt a köztisztviselő, a fegyverforgató, a 
pap, a professzor, szóval a literátus ember. 
Ezek közé tartozott Bolyai Farkas atyja is, Bo
lyai Gáspár, egy régi, a tizenharmadik századig 
fölvihető család ivadéka, kiről csak annyi van 
följegyezve, hogy természetkedvelő, szorgalmas 
gazda, filozofikus gondolkozású és erős jellemű 
ember volt, s hogy fiait (Farkast és Antalt) maga 

oktatta otthon az elemi ismeretekben. 
Farkast hetedfél éves korában, 178 
szeptemberében a nagy-enyedi kollé
giumba adta be, hol privátpraecep-
torával, Herepei Jánossal, lakott egy 
szobában. 

A megnyerő arczú, szelid kis fiúcs
kát ritkán lehetett az ugráló, játszó 
sereg között látni a kúrián, meg kel
lett verni, hogy játszani menjen. Ha
nem ez a félrehúzódó, a többiekkel 
alig, csak erőltetve érintkező gyerek 
nem sokára az egész kollégium né
pessége előtt közfigyelem tárgya lett. 
Csodákat kezdtek beszélni róla. Mind
járt az első nap a tanító kezébe adta 
a 6 és fél éves, az atyai háznál már 
magyarul olvasni megtanult gyermek
nek a kis Cellariust, hogy néhány szót 
tanuljon meg belőle. Néhány perez 
múlva tanítójának kezébe adta a kis 
Bolyai a könyvet és kérdezést nem 
várva, elkezdette az első szón s 190 
szót jelentésével együtt egymásután 
hiba nélkül elmondott. Grammatista, 
tehát kilencz éves korában rendesen 
játékközben is folyólag latin versek
ben beszélt. Tanítója később vele javít
tatta a három évvel előtte járó osztály
beliek latin dolgozatait. Valamelyik 
deák néha ölbe kapta s úgy hordozta 
szobáról-szobára, a miközben a fel
adott tárgyakra latin verseket rögtön
zött. Elvitték a városra, úri házakhoz 
s mindenütt bámulták megmagyaráz-


